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INTRODUCTION

Fiction translation is one of the most popular and at the same time the most
difficult type of translation, which is often divided into a separate type of literary work.
Today, there 1s a rapid development of translation studies related to the processes of
globalization, the active development of intercultural relations in various spheres of
human activity. The theory and practice of translation constantly faces new problems
and challenges.

The issues of fiction translation are studied not only in the field of linguistics,
but also involve other areas of science, such as psychology, psycholinguistics, methods
of teaching foreign languages, linguistic and cultural studies.

One of the main problems of the fiction translation is constructions, which are
distinctive feature of one language and alien in another, most often it concerns syntactic
constructions due to the difference in grammatical structure of the languages under
investigation, in our case they are English and Ukrainian.

The term paper is focused on the ways of translating syntactic constructions in
the fictional discourse on the basis of the “Jonathan Strange & Mr. Norrell” novel by
Susanna Clark. We have decided to investigate the notion of the syntactic construction
as a language phenomenon, the possible ways of their rendering into Ukrainian and to
analyze transformations used during translation.

The theoretical background of the term paper is based on the works of
Ukrainian and British authors such as: I.V. Korunets (“Theory and Practice of
Translation”), V.I. Karaban (“Translation of English Scientific and Technical
Literature: Lexical, Terminological and Genre-stylistic Difficulties”), V.H. Nikonova
(“English Grammar in Theory and Practice (Non-Finite Forms of the Verb. Modal
Verbs)”), Jim Miller (“An Introduction to English Syntax™) and others.

The rationale for the study is based on the importance to define the possible
ways of rendering the syntactic constructions in the fictional discourse and highlight
the transformations which help to translate these constructions properly and

adequately.
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The aim of the term paper is to study and analyze the main ways of translating

syntactic constructions on the basis of “Jonathan Strange & Mr. Norrell” novel by
Susanna Clark from English into Ukrainian.

To conduct the research properly, we have to perform the following tasks:

. to study the notion of syntactic construction as a language phenomenon;

o to distinguish the methods of translation of syntactic constructions;

o to highlight the specifics of fictional discourse text translation and
analysis;

o to compare the original variant of the “Jonathan Strange & Mr. Norrell”

novel with its translation into Ukrainian;

. to define the transformations used in the process of rendering syntactic
constructions;

o to distinguish the grammatical transformations;

o to distinguish the lexical and semantic transformations;

o to analyze the frequency of the usage of transformations under analysis;

. to provide statistical data in the form of the diagram.

The subject of the investigation is the ways of translating syntactic
constructions in the fictional discourse from the English language into Ukrainian.

The investigation object is the syntactic constructions in English fictional
discourse.

Data sources are 50 syntactic constructions and their translation into Ukrainian.
The examples were taken from the “Jonathan Strange & Mr. Norrell” novel by Susanna
Clark and its translation into Ukrainian performed by Kateryna and Anatolii Pityk.

We have used different methods of analysis during our research work such as
comparative method, deductive method and statistical method.

The theoretical value of the investigation is based on the study of syntactic
constructions, their distinctive features, the ways of their rendering into the Ukrainian
language, the analysis of approaches to translating the constructions and
transformations used in the process of their rendering. The results can be used as a

theoretical background for further study of syntactic constructions and the possibilities
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of their translation. It can also be used by the students, who study linguistics, in
particular grammar and syntax, and translation for preparation for their classes.

The practical value of the investigation is based on the practical analysis of
the approaches to rendering of syntactic constructions from English into Ukrainian on
the basis of the “Jonathan Strange & Mr. Norrell” novel by Susanna Clark. The results
of the investigation can be used as a background for further researches or as a practical
material during translation or grammar classes.

The term paper can be generally divided into 10 chapters. The Introduction gives
a short outline of the theme. Chapter 1 comprises a theoretical overview of the syntactic
constructions as a language phenomenon. The chapter is focused on the main
characteristic features of the notion. Chapter 2 shows the detailed analysis of
transformations, which were used by the translators during rendering of the
constructions from the English language into Ukrainian. The analysis was performed
on the basis of the “Jonathan Strange & Mr. Norrell” novel by Susanna Clark and its
Ukrainian translation by Kateryna and Anatolii Pityk. Then, for better understanding
of the main topic, the comparative analysis is provided. Conclusions consists of a
summary on the theoretical and practical parts and the main findings of the study.
Bibliography presents all the theoretical sources of information used in the process of
investigation. List of reference sources comprises dictionary and encyclopedia, which
provided us with the definition for the notion under investigation. List of data sources
consists of the literary works; the term paper includes. Apart from this, there were also
the “Jonathan Strange & Mr. Norrell” novel by Susanna Clark and its translation into
Ukrainian performed by Kateryna and Anatolii Pityk, which were used during
comparative analysis. Annex A comprises the excerpt, analyzed in the Chapter 1.
Annex B covers 50 sentences with the syntactic constructions from the “Jonathan
Strange & Mr. Norrell” novel by Susanna Clark and its translation by Kateryna and
Anatolii Pityk as well as comments upon transformations used during rendering.

Finally, the Summary in Ukrainian gives a short outline of the investigation object.



CHAPTER 1
SYNTACTIC CONSTRUCTIONS AS A LANGUAGE PHENOMENON AND
TRANSLATION CHALLENGE

1.1 Syntactic constructions as a language phenomenon

To begin with, syntax is one of the branches of linguistics that studies the rules
that determine how words form phrases and phrases form sentences. Etymologically,
the syntax term is putting together words into groups of words or sentences and groups
of words into sentences. It examines how sentences are formed. In syntax, there are
several parts of the sentence structure, namely subject, verb, object, complement and
adverb. There are two parts of sentences that are very important in analyzing syntax,
namely: phrases and clauses. In this chapter the notion of syntactic constructions and
the possible ways of their rendering in Ukrainian language will be studied.

Syntactic construction is a grammatical construction having only free forms as
immediate constituents and having no formal characteristics identifying it as a
compound [32].

According to Jim Miller, syntactic constructions are divided into two main
classes, Declarative Construction and Interrogative Construction. It is generally
accepted that the active Declarative Construction is basic. It can be used both in passive
and active voices. This is the most frequent type of construction in the English
language, because most speakers make statements, even about agents, and it allows for
various modifications [25: 27]. For example, “At the very least the magicians supposed
that their doom was being slowly recited to them” (JSMN: 66)

While an interrogative construction is used to ask a question. There are two kinds
of questions: yes/no questions and information questions. The first type may be

answered with a simple 'yes' or 'no' [25: 28]. For example, “And do you have a prior

engagement?”” asked Childermass. “No,” said Mr Norrell.” (JSMN: 89)
Information questions contain a specific interrogative word (who, what, when,
why, how) and cannot be answered with a yes or no. Their purpose is to elicit a specific

piece of information. For example, “what is it? What is the matter?” (JSMN: 89)
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Taking into account the definition of syntactic construction given above, the
syntactic constructions can be classified in the following way. According to the
existing interrelations between their immediate components, word-groups split into
three types: 1) co-ordinate word-groups, 2) subordinate word-groups and 3) predicative
word-groups [12: 311].

I. Co-ordinate Word-Groups in English are formed from components equal in
rank which are connected either syndetically (with the help of conjunctions) or
asyndetically (by placement), for example “pound and rack” (JSMN: 17), “magicians
and historians” (JSMN: 18), “unshaven faces, gypsies, house-breakers,” (JSMN: 19)

Co-ordinate word-groups may include several Immediate Constituents of equal
rank, though not necessarily of the same lexico-grammatical nature [12: 311]. For
example, “Chief among Mr Segundus’s supporters was a gentleman called Honeyfoot,

a pleasant, friendly sort of man of fifty-five, with a red face and grey hair.” (JSMN: 20)

I1. Subordinate Word-Groups consist of a head component and of one or more
complements. They may be either a single notional word or a group of words
functionally equal to it, for example, “Do not mind them, sir. I am entirely of your
opinion;” (JSMN: 20)

Among the existing classifications of word-groups the morphological
classification remains one of the most embracing. It is based on the lexico-grammatical
nature of the head component or on its functional substitute. As a result, the following
seven (according to the number of national parts of speech) common paradigmatic
classes of substantival word-groups are to be singled out in English [12: 312]:

1. Substantival Word-Groups. The mainly attributive adjuncts are in the pre-
position or post-position to the noun head. Their way of connection is analytical; in the
Table 1.1 there are some examples [12: 313]:

Table 1.1

Possible ways of connection of substantival word-groups

Ways of connection Examples

N>N street sorcerers, the York society

NN >N street traffic rules
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Table 1.1 (continued)

NP > NP next year football matches

N >NP/NN London summer holiday

N ¢j N>N(pl) mother and daughter secrets

A>N small inducement, a modest contribution

I>N his hands, his host

Q(P) > N(P) the third Wednesday, the first meeting

Ving > N(P) intertwining roots, smiling attorney, shining smile
NP) <A the news available

NP) <I I myself, Dr Foxcastle himself, Mr Norrell himself
NP)<Q page twelve, class three

NP) <D the book here, the future ahead

N(P) < Vinf the wish to go, the plan to flee

N(P) < Ving time passing

N(P) < Ven magic done

N(P) < Stative the child asleep

N(P)prep<N/NP the man of business, lack of success,

N(P)prep <Vprep reward for loving, skill at housekeeping

2. Verbal Word-Groups. According to Korunets, there are different structural

types of verbal word-groups which are the following [12: 314]:

1) with simple objective or adverbial complements (V<N or I/Q/A/Stative): fo

receive the instructions, to find themselves, to be easy,

2) with extended or expanded complements (Vinf < VP): to like to play the piano;

3) with simple or extended/expanded objective and adverbial complements

(Vinf<I prep Vinf<Stative): fo love it to be asleep;

4). with pre-posed and postposed complements (Vinf<Vinf co-¢j Vinf<N): to like

to read and translate a passage.

Common are also prepositional complements in verbal word-groups of this

pattern: to speak of somebody, to divide by two; for the V<Ving and V<Vger English
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word-groups patterns as: fo sit playing, to like playing. Participial VingD as in running
fast or V<Vger in continue talking.

3. Adjectival Word-Groups. In comparison to other types of word-groups, this
class has smaller numbers of structural models. This happens mainly because of the
restricted combinability of the part of speech. The most common models are the
following:

1). Adjectival word-groups with gerundial complements (A<Vger): worth
mentioning (being mentioned),

2). A<VgerN(P): continue drawing the picture,

3). AprepN(I)Vger: scared of his returning;

4. Pronominal Word-Groups. Most often the heads are indefinite, negative and
mostly demonstrative pronouns, and much rarer personal and reflexive pronouns. The
usually common adjuncts are pronouns, prepositional nouns, adjectives or adjectival
word-groups, infinitives, verbal word-groups and subordinate clauses. The most
common place of these adjuncts is postposition [12: 317].

5. Numerical Word-Groups. The combinability of this type of word-groups is
illustrated in the Table 1.2:

Table 1.2
Possible ways of connection of numerical word-groups
Ways of connection Examples
Qcard prep N(P) three of the candies
Qcard prep 1 one of them
Vord prep 1 second to none
Qcard prep A(P) one of the most important
Qord Vinf the last to come
Qcard N Ving one of the children sleeping
Qcard N Ven(D) one of the girls spoken earlier
Qord N Vinf the first cake to be eaten
Qord Vinf N the first to tell the story




8
Table 1.2 (continued)

QprepID ten of those behind

Q prep I prep AN two of them in the new restaurant

Q prep N(Ving) N/I one of the children, awaiting parents
Q prep N (subordinate clause) | ten of the students who were present

6. Adverbial Word-Groups. They are headed either by adverbs or by
adverbial phrases while the adjuncts/complements may be expressed in the following
ways:

1). by adverbs or by adverbial (usually prepositional) phrases used in

preposition as well as in postposition to the head adverb: far away, too short, terribly
well;

2). by nouns used in preposition: minutes later, hours earlier;

3). by nominal phrase used in the postpostion: late that autumn evening;

4). by the subordinate clause: earlier than he thought.

7. Statival Word-Groups. The adjuncts/complements in the word-groups may
be expressed in the following ways:

1). Preposition

a). by infinitive: scared to speak;

b). by gerund: afraid of coming;

c). by noun: afraid of spiders;

d). by pronoun: ashamed of that;

e). by adverb: ablaze all around.

2). Postposition

a). by adverb: soon asleep, horribly afraid,

b). by noun: never afraid of the rain;

c). by pronoun: always ashamed of it.

III. Predicative Word-Groups

Secondary predication word-groups are represented in English in the following
structural types or syntactic constructions which are often referred to as complexes. E.
Morokhovskaya first calls predicative constructions as “predicative word-groups”

which are “traditionally recognized as constructions of “secondary predication” or
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simply as predicative constructions” [16: 174]. Predicative constructions are structures
in which the syntactic functions of the component parts differ from the function of the
phrase as a whole. They can be used with infinitive, participle I, participle II or gerund.

The following predicative constructions with the infinitive are used in Modern
English [17: 9]:

a) The Objective-with-the-Infinitive construction. It is a construction in
which infinitive is in predicate relation to a noun in the common case or a personal
pronoun in the objective case. In the sentence the Objective-with-the-Infinitive
construction performs the function of the complex object [2: 91]. The construction
usually consists of two parts, the first one is any verb of mental activity (¢o think, to
believe, to conmsider, to expect, to suppose, to understand, to find, to consider, to
imagine), wish and intention (f0 want, to wish, to desire, to intend, to mean),
declaring (fo pronounce, to declare, to report), emotion and feeling (to like, to love,
to hate, to dislike, to detest, to adore, cannot bear, cannot stand), order and
permission (to order, to allow, to suffer), sense perception, (fo see, to feel, to watch,
to observe, to notice, to hear) [2: 92-93]. The second part is any form of the infinitive
with the particle to; in rare cases the bare infinitive is used, for example after the verbs
of sense perception.

For example, “I merely want him to be pleased with me and to talk to the other

Ministers and to persuade them of the great good that my magic can do the country!”

(JSMN: 320)

b) The Subjective-with-the-Infinitive construction. The infinitive here is in
predicate relation to a noun in the common case or a personal pronoun in the
nominative case. The construction performs the function of the complex subject in the
sentence. Unlike the Objective-with-the-infinitive construction the verb in the
Subjective-with-the-Infinitive one is used in the Passive voice. The construction is
formed with the help of the verbs denoting sense perception and the infinitive with
the particle to. The Subjective-with-the-Infinitive construction can be also introduced
by the following pairs of synonymous verbs, which are used in the Active Voice: to

seem / to appear, to happen / to chance (literary), to prove / to turn out [17: 12].
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For example, “He appeared to be in excellent spirits, and bowed and smiled and

walked to and fro so much that five minutes later there was scarcely an inch of carpet
in the room that he had not stood upon, a table or chair he had not lightly and
caressingly touched, a mirror he had not danced across, a painting that he had not for
a moment smiled upon.” (JSMN: 106)

¢) The for-to-Infinitive construction. It is a construction in which the infinitive
is in predicate relation to a noun in the common case or personal pronoun in the
objective case preceded by the preposition for. It can be used in the sentence in the
function of subject, predicative, complex object, attribute and adverbial modifiers
of purpose or of result [17: 13].

For example, “He simply waited until it was quiet enough for him to speak and

then he said, “I have come to tell you that the agreement with Gilbert Norrell is void.
Null and void, gentlemen. You are magicians once more, if you wish to be.”
(JSMN: 1447)

Predicative constructions with the participle I:

a) the Objective Participial construction. It is a construction in which
Participle I is in predicate relation to a noun in the common case or a personal pronoun
in the objective case. In the Objective Participial construction Participle I Non-Perfect
Active is used. The construction is used in the function of complex object and built
with the help of verbs of sense perception, causative meaning (fo have, to get, to
keep, to leave, to start) and with the verbs expressing wish [17: 19].

For example, “I do not like to boast of my own child; but to be sure, Jane—one

does not often see anybody better looking” (PAP: 115)

b) the Subjective Participial construction. The Participle I stands here in
predicate relation to a noun in the common case or a personal pronoun in the
nominative case. The construction is used in the function of the complex subject. The
verbs of sense perception and information (fo report, to inform, to quote) in the
Active Voice are used in this type of construction. It can also be formed with to keep

or to leave in the Passive Voice [2: 109-110].
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For example, “The horse was seen descending the hill, and the wearisome series

had to be repeated in reverse order: Whitepits, Springmead, Cappel’s Piece, The Flats,
Middle Field, Sheeplands, Sixteen Acres.” (FFTMC: 230)

c¢) the Nominative (Absolute) Participial construction. The Participle I stands
here in predicate relation to a noun in the common case or a pronoun in the nominative
case as well as in the the Subjective Participial construction. The construction is used
in the sentence in the function of adverbial modifier of time, cause, attendant
circumstances or condition.

For example, “Mary hurried out of the car and walked away, tears streaming

down her face.” [6: 82]

d) the Prepositional Nominative (Absolute) Participial construction. It is
introduced by the preposition with. It is mostly used in the function of an adverbial
modifier of attendant circumstances.

For example, “Mr Norrell led his guests to a handsome drawing-room with a

good fire burning in the hearth” (JSMN: 28)

Predicative constructions with Participle I1:

a) the Objective Participial construction. It is a construction in which
Participle II is in predicate relation to a noun in the common case or a pronoun in the
objective case. The construction functions in the sentence as a complex object. The
Objective Participial Construction is used after the verbs of sense perception, mental
activity, verbs declaring wish, after to have and to get.

For example, “I am quite determined to see him hanged.” (JSMN: 752)

b) Non-Prepositional Nominative (Absolute) Participial Construction with
Participle II. The Participle II stands here in predicate relation to a noun in the
common case or the pronoun in the nominative case. The construction performs the
function of an adverbial modifier of manner, time or attendant circumstances.

For example, “But his eyes fell immediately on Mrs Fowler, his face lit up, and

he went towards her with both hands outstretched.” (SFSS: 1880)

¢) Prepositional Nominative (Absolute) Participial Construction with

Participle II. The Participle II is s in predicate relation to a noun in the common case
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and its nominal element is hardly ever presented by a pronoun and used with the
preposition with. The construction functions in the sentence as an adverbial modifier
of manner or attendant circumstances

For example, “Dr Foxcastle had got himself an excellent chair, tall and black
and curiously carved — and this chair (which rather resembled a throne), and the sweep

of the red velvet curtains behind him and the way in which he sat, with his hands

clasped over his large round stomach, all combined to give him a deeply magisterial

air.” (JSMN: 42)

Absolute Participial Constructions without the Participle. It becomes
obvious from the name of the construction, that there is no participle and the second
element is presented by an adjective, a prepositional phrase or an adverb. There are
two types of this construction: The Nominative Absolute construction and the
Prepositional Absolute construction.

d) The Nominative Absolute construction. It performs the function of an
adverbial modifier of time or attendant circumstances.

For example, “He moved warily along the hedge, stalking his granddaughter,

who was now looped over the gate, her head loose on her arms, singing.” (F: 1)

e) The Prepositional Absolute construction. It functions mainly as an
adverbial modifier of attendant circumstances.

For example, “But, with this one minor reservation, they enjoyed a reputation as

some of the wisest and most magical gentlemen in Yorkshire.” (JSMN: 17)
Predicative Constructions with the Gerund. The gerund in the constructions is in
predicate relation to the nominal element which can be expressed either by a noun or
pronoun [2: 120]. There are the following predicative constructions with the Gerund:
a) The Subjective Gerundial Construction. It performs the function of the
subject in the sentence.

For example, “Mr. Robinson’s asking him how he liked our Meryton assemblies,

and whether he did not think there were a great many pretty women in the room, and

which he thought the prettiest? and his answering immediately to the last question,
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‘Oh, the eldest Miss Bennet, beyond a doubt: there cannot be two opinions on that
point.”” (PAP: 68)
b) The Objective Gerundial Construction. The constructions functions as the
object of the sentence.

For example, “Let some mistake upon the part of an honest man lead to his being

accused of a crime.” (JSMN: 730)

To sum up, according to the existing interrelations between the components, all
syntactic constructions fall into 3 main categories: 1) co-ordinate word-groups, 2)
subordinate word-groups and 3) predicative word-groups. Although it is only one of
the many possible ways of classifying the grammatical notion, “Syntactic
constructions” is rather broad topic and it is impossible to cover all the information.
The most important aspects are highlighted in this term paper, here belong not only
predicative constructions, but different types of phrases as well.

1.2 Theoretical background of translating syntactic constructions

To begin with, in the previous part of the term paper we studied the possible
classification of the syntactic constructions based on the interrelations between the
constituents. There exist a lot of possible ways of their translation into the Ukrainian
language. It mainly depends on the context and the type of construction.

The for-to-Infinitive construction. Depending on its function in the sentence
and on the voice form (active or passive) of the infinitive, this secondary predication
word-group may have different equivalents in Ukrainian. The most often occurring are
the infinitive, an infinitival phrase introduced by the conjunction, a finite form of the
verb or a subordinate clause [13: 256].

The objective with the infinitive complexes can have mostly one function in
the sentence - that of the complex object. The semantic equivalents of this construction
in Ukrainian are often different., their choice is predetermined by some factors: a) the
lexical meaning of the finite verb after which the objective with the infinitive
construction is used;

b) the paradigmatic form of the infinitive (its categorial meaning);

c) the lexical meaning of the objective infinitive [13: 259].
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As a result, different equivalents may be used in Ukrainian for this predicative
complex. The objective with the infinitive construction can be translated in Ukrainian
by the following means:

1. a subordinate clause;

2. an objective infinitival word-group forming part of the compound modal
verbal predicate;

3. anoun derived from the objective infinitive or an object clause;

4. a phrasal/simple verbal predicate.

Ways of Rendering the Meaning of the Subjective with the Infinitive
Constructions.

It is established in the previous part of the term paper that the subjective with the
infinitive construction is formed with the help of the verbs expressing permission,
request, intention, order, compulsion (to allow, to permit, to order, to command, to
force, to make, to request, to intend). There are common ways of translating the
construction in Ukrainian. They are the following:

a) with the help of an indefinite personal sentence;

b) with the help of an impersonal sentence having the passive verbal predicate
n -HO, -TO;

c) with the help of an object subordinate clause.

However, the approaches to rendering may differ from those mentioned above.
They are predetermined mostly by the verbs used in the construction. If there are verbs
of physical perception, mental perception, saying and reporting, the subjective
with the infinitive construction is translated by means of the one-member introductory
indefinite personal sentences followed by an object subordinate clause

There are different ways to convey the subjective with the infinitive construction
used with the verbs to appear, to chance, to happen, to prove, to seem, or with the
mood phrases to be sure, to be certain, to be likely/unlikely. Therefore, the verbs seem,
believe, appear are translated in Ukrainian as parenthetic words or introductory “-cb/-
cs1”’, impersonal/definite personal sentences (BBaskaerbcs, 31a€Tbest) or by the adverb

“oueBmaHO” or the modal particle “HiOu/HiONTO”.
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Sentences with the subjective with the infinitive constructions may have

predicates expressing the modal meanings of certainty, uncertainty, probability (7o

be sure, to seem, to be certain, to be likely/unlikely). Such sentences are not

transformed in Ukrainian translation, i.e., they maintain their simple structure, with the

predicates turning into modal words/particles or adverbs (such as mo:kiauBo,
neBHe/HANIEBHE, HABPSI/I Y/ HEMOKJIUBO, 000B’A3K0BO) [13: 267].

Ways of rendering the Gerundial constructions:

Despite being peculiar feature of English, the gerundial constructions and gerund
itself are alien to the Ukrainian language. Therefore, rendering of the constructions is
predetermined not only by their forms, but by the context as well. For example,
translation of the gerundial constructions used in texts of fictional discourse is freer
than those of other genres [19: 351].

Nevertheless, there are still common approaches which may be rather helpful
during the translation process. In this term paper, we will discuss the methods
suggested by Karaban [7: 160] in his book “Translation of English Scientific and
Technical Literature” and by Korunets in his work “Theory and Practice of
Translation” [13: 300]. The gerundial constructions are usually rendered into
Ukrainian either with the help of diyepryslivnykovyi zvorot (participial construction)
or by adverbial clauses introduced by different conjunction phrases.

For example, the gerundial construction with the preposition without is usually
translated by the diyepryslivnykovyi zvorot (participial construction) preceded by the
negative particle “ne”, or by the personal form of the predicate with dependent words
preceded by the conjunction “i”” [7: 160].

The gerundial construction with the preposition before is translated mainly by
an adverbial clause introduced by the conjunction phrase “nepen Tum, sik”, where the
direct counterpart of the gerund is the personal form of the verb-predicate, or a
prepositional-noun phrase [7: 160].

Constructions with the perfect gerund can be introduced by the prepositions

after, on, etc., and in this case are translated by diyepryslivnykovyi zvorot (participial



16
constructions) or adverbial clauses, which are introduced by appropriate connecting
words [7: 160].

It is also worth mentioning, that there are 2 types of gerundial constructions: the
Subjective Gerundial Construction and the Objective Gerundial Construction. Of
course, there are some peculiarities of their rendering in Ukrainian, which are the
following.

When used as a complex subject, this secondary predication construction may
be rendered:

1) as a subordinate noun word-group or a subordinate clause;

2) when used as a complex predicative or part of a compound verbal predicate,
the gerundial complex may be translated into Ukrainian with the help of a functionally
and semantically equivalent part of the compound verbal aspect predicate expressed by
an infinitive or noun;

The objective gerundial construction can be translated as:

a) the object subordinate clause;

b) an object subordinate clause or a noun phrase [13: 300].

Participial Constructions:

English participle constructions differ from Ukrainian ones in terms of their form
and the functions they perform in a sentence. In addition, they pertain to the English
language and are found much more often here. The participial constructions are used
in scientific, technical, and journalistic literature. This causes the main difficulties
during the translation process.

Many scientists suggest in their works the ways of transferring participial
constructions and complexes from English to Ukrainian. Among them are
I.V. Korunets, V.I. Karaban, A.Y. Kovalenko.

In this term paper, we will dwell upon approaches suggested by Kovalenko in
her work “Scientific and technological translation”.

If the objective participial construction includes Participle I, then the personal
pronoun or noun indicates the doer the action expressed by this Participle 1. If this

construction includes Participle II, then the action that is directed is indicated to a
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person or object expressed by a personal pronoun or noun [9: 231]. This construction
is usually used in the function of a complex object, and in Ukrainian it is translated as
a subordinate clause that performs the function of an object.

If the objective participial construction with Participle I is used after the verbs to
have, to get, to make, to keep, then it acquires a causative meaning. It indicates that the
action was not performed by the first person, but by someone else. Such sentences are
translated into Ukrainian as ordinary simple sentences.

When translating sentences with the verb to want, the conjunction “mo6” or the
phrase “Trpe0da mo6; morpiono mod” is used [9: 231].

In case of the subjective participial construction, then the action expressed by
the participle refers to the subject, and the verb standing before it in the personal form
indicates the attitude of the speaker to this action. Into the Ukrainian language, the
subjective participial construction is translated by an indefinite-personal sentence using
verbs in the passive voice, followed by the conjunction “mo” or “sxuii”. The rest of
the sentence is translated by a subordinate objective clause. In such cases, the
conjunction can either remain or be dropped.

The peculiarity of the Absolute participial construction is that it performs the
functions of various adverbial clauses in the sentence. The construction is translated
into Ukrainian by an adverbial clause using the conjunctions “i”, “a”, “mo Toro x”,
“npm nbomy”, but only in case that it comes after the main clause.

In scientific and technical literature, the Absolute Participial Construction is
introduced into the sentence by the preposition with (Prepositional Nominative
(Absolute) Participial Construction). This preposition is not translated into Ukrainian.
Prepositional Nominative (Absolute) Participial Construction are translated in the same
way as clauses without a preposition, that is, by an independent clause or a
diyeprykmetnykovyi zvorot (participial construction with Participle II) [9: 232].

Therefore, this part of the term paper illustrates the possible ways of rendering
the syntactic constructions such as infinitive, participial and gerundial ones. We
covered the most common methods due to the variety of classifications and approaches

suggested by scientists.
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1.3 Specifics of fictional discourse text analysis

In the sphere of his language activity, a person uses many different types of texts.
The most commonly accepted division of texts is into artistic and informative ones.
The peculiar feature of the text as an object of translation depends, first of all, on its
communicative task, functional, substantive and structural features, which are largely
determined by the text's belonging to one or another genre and style.

In this term paper, the classification made by G. Pocheptsov is used. He
distinguishes 8 types of discourse: political, legal, advertising, mass media, religious,
fictional, business and scientific ones.

First of all, it should be noted that fictional texts "reflect" the fictional worlds,
or, in other words, are sets of assertions (statements) "about a possible world"
[27: 521]. Readers are influenced unintentionally, because of the wide usage of artistic
images in such texts. The fictional discourse includes discourse of prose, discourse of
drama and discourse of poetry, scripts and soundtracks of feature (art) films.

The texts of fictional discourse are opposed to the works of other discourses due
to the fact that artistic and aesthetic communicative function is the leading one here.
The main purpose of a fictional text is primarily to create an artistic image. The ways
can be very multiple, this depends both on the author's style and on the affiliation of
the literary work to one or another literary trend. The author can also interpret real
historical or scientific facts in his own way, use fiction and fantasy [20: 198].

The main feature of the texts of fictional discourse is the use of language and
specific stylistic means and to reveal to the reader the internal reasons and conditions
for the existence, development or demise of the characters or certain circumstances.
Accordingly, all linguistic means are widely used for this purpose [10: 565].

Yu. Bondarenko, considering the verbal and stylistic features of literary works,
defines the following main features:

- imagery (a system of images of characters, symbols, the presence of verbal and
visual images);

- the aesthetics of speech; its purpose is to awaken the reader's sense of beauty;
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- use of tropes and figures of speech: epithets, similes, metaphors, allegories,
hyperboles, paraphrases [1: 14].

As for the lexical and grammatical features of the texts of fictional discourse, it
i1s important to note that lexical and phraseological means are actively used at the
lexical level, namely, words with emotional and evaluative meaning, words of different
dialects, colloquialisms, as well as idioms, proverbs and sayings. At the stylistic level,
the texts also include epithets, metaphors, similes, hyperboles and other tropes. All
these means are used to convey the peculiar features of the manner of speech of the
characters, nationally specific features, the author's intention. Therefore, lexical (as
well as grammatical) means perform a stylistic function [11: 221].

At the grammatical and syntactic level, the most diverse types of sentences and
grammatical constructions, widespread syntactic and grammatical stylistic devices can
be used. Sentences can be complete or incomplete, simple or complex, narrative,
interrogative and exclamatory [3: 96].

Researchers agree that this type of translation is also a separate type of literary
creativity, in the process of which the text, which is transmitted by means of one
language, is reproduced by means of another language. Furthermore, in contrast to
other types of translation, a system of images and artistic means is also rendered during
translation [3: 221].

Fiction translation is often called a separate art form, intermediate between
actual literary work and translation. The translator has to carry out a huge layer of
complex and intense work to adapt the already existing work to the linguistic and
cultural realities of the target language. The translator of the literary text must carry
out a literary analysis of the work, be well acquainted with the writer's work, the origins
and peculiarities of his idiostyle. They must not only be proficient in both languages
of translation, but also successfully convey untranslatable or difficult-to-translate
elements of the text, such as jokes, puns, nationally specific realities, idioms, proverbs
and other stylistic devices and expressive means. Masterpieces in translation are
created by the past masters of the art, true artists in their profession. At its best

translation is an art, a creation of a talented, high-skilled professional [22: 87].
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According to Maksimov, it is practically impossible to give a brief overview of
fictional text analysis because it includes all possible methods and techniques of text
analysis relevant for translation [15: 93].

There are some practical steps of fictional text analysis, which Maksimov
mentions in his book “Practical course of translation” [15: 94]. These steps will help
and ensure the accuracy and adequacy of the future translation. First of all, a translator
should define the genre of the text, whether it is prose, drama, poetry or something else.
Then comes the cultural aspect, it means that the translator should conduct detailed
research of the author's background, origin. If the text was written long ago, it is also
necessary to find out the cultural peculiarities of those century, the main historical
events. A translator must also find out for what purpose the text was created and finally,
carefully study and analyse all linguistic features of the original text, apply all the
essential transformations [15: 94].

Therefore, in Chapter 1, we have studied the notion of syntactic construction as
a language phenomenon, their peculiar features, types and possible ways of their
rendering into Ukrainian language. Then we will dwell upon the specifics of analysis
of fictional discourse texts and in this part of the term paper, the stylistic and discourse
analysis of the text which belongs to fictional discourse will be provided. We suggest
the analysis of the fragment given in the Annex B. It is an extract from the well-known
novel of manners “Pride and Prejudice” by Jane Austin.

The extract belongs to mentafact type of texts. It is of fictional discourse, in
particular discourse of prose. There is such non-verbal element in the text, as a picture,
where the main characters of this scene are depicted, Elizabeth Bennet, Mr. Darcy and
Mr. Bingley. (Fig.1.3)

Figure 1.3

She is tolerable’
(Copyright 1894 by George Allen
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The text is aimed at the readers who are interested in romantic novels and enjoy
seeing strong female characters in books. It is evident from the reference to imaginary,
fictional world, created by the author and extensive use of tropes and figures of speech,
which we comment upon below.

The communicative aim of the textual information is to persuade the readers to
change their minds about the first impression and that is often deceitful and believe the
author thus influencing their cultural, aesthetic and ideological benchmarks in the
author has planned.

In this text there are three deictic axes used by the author of the text:

1) the narrative of the author: I (the author) hereby TELL YOU (the reader)
about an assembly in Meryton where knotting of the plot has started and all the main
characters finally meet. (“I-here-then” axis);

2) the dialogue between Mr. Bingley and Mr. Darcy: WE (Mr. Bingley and Mr.
Darcy) hereby CONVINCE EACH OTHER that Mr. Darcy should ask someone for
a dance, for example Elizabeth Bennet. While Mr. Darcy abandons these attempts and
tells him to come back to her older sister, Jane Bennet. (“they-there-then” axis);

3) the dialogue between the Bennets: I (Mrs. Bennet) hereby INFORM YOU
(Mr. Bennet) that Mr. Bingley thought their oldest daughter, Jane, quite beautiful, and
danced with her twice. (I-you-then axis).

This analysis allows us to classify the text among texts of the persuasive nature,
which is typical to the fictional discourse texts.

Stylistic characteristic of text is wide usage of different tropes and figures if
speech, for example:

eEpithet: great spirit, lively, playful disposition;, good spirits; my dear Mr.
Bennet; splendid expectations; charming women; shocking rudeness;

eMetaphor: catching her eye, to give consequence,; was regardless of time; struck
with Jane;

eHyperbole: I never met with so many pleasant girls in my life as I have this
evening, the only handsome girl in the room; she is the most beautiful creature I ever

beheld; the most accomplished girl in the neighbourhood; we have had a most
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delightful evening, a most excellent ball; Everybody said how well she looked;
excessively handsome, I never in my life saw anything more elegant than their dresses.;
a most disagreeable, horrid man; fancying himself so very great;

eLitotes: there is not another woman in the room whom it would not be a
punishment to me to stand up with.; She is tolerable; not handsome enough to tempt
me, no very cordial feelings; Lizzy does not lose much, Not handsome enough to dance
with!;

elrony: He had rather hoped that all his wife’s views on the stranger would be
disappointed; but he soon found that he had a very different story to hear.; If he had
had any compassion for me,” cried her husband impatiently, “he would not have
danced half so much! For God’s sake, say no more of his partners. O that he had
sprained his ancle in the first dance!;

eSimile: so fastidious as you are; as much gratified by this as her mother.

Therefore, it can be seen that the author used a wide range of tropes and figures
of speech, especially hyperbole, functioning here as an emphasis of Jane’s beauty,
love at first sight between Jane Bennet and Mr. Bingley, and, of course, Mrs. Bennet
excessive emotionality of expression.

The next feature of the analyzed text is the use of poetic words and expressions
such as insupportable, fastidious, upon my honour, uncommonly, handsome, beheld,
agreeable, tolerable, cordial, delighted, was gratified, vexed, splendid, excessively,
charming, conceited, fancying, detest.

This extract from Pride and Prejudice is a good example of fictional text. The
analysis performed above, helps to understand the communicative nature of the text
and intentions of the author and how helpful stylistic devices can be.

To sum up, translation of fictional texts includes several technical stages of the
translator's work. One of the most important is analysis of the lexical and grammatical
features of the language of the source text and finding the appropriate techniques and
means of their translation into the target language. In Chapter 2 of this term paper, we

will look in detail at the various transformations used in the translation of syntactic
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constructions, which were described in Chapter 1. The material for research will be

taken from “Jonathan Strange & Mr. Norrell” by Susanna Clark.
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CHAPTER 2
FICTIONAL DISCOURSE SYNTACTIC CONSTRUCTIONS: DISCOURSE
FEATURES, TRANSLATION OPTIONS

2.1 Grammatical transformations in the translation of fictional discourse
syntactic constructions

In Chapter 1 of this term paper, we have looked through the theoretical
background of the notion under investigation. In this Chapter we will examine the
translation of the syntactic constructions from practical point of view. Furthermore, it
1s important to mention that in this work we will rely upon the classification described
by Maksimov in his book “Practical course of translation”.

In the process of our research work, we have investigated the usage of different
grammatical transformations that help to render the English sentence into Ukrainian in
a proper way. Apart from the syntactic replacement, we have decided to separate other
grammatical transformations such as morphological replacement, transposition,
addition and omission. Although they are not so widespread and perform additional
function which helps to render the hidden meaning of the constructions and sentences
or to make them more comprehensible for the target audience, we still single them out
due to more detailed analysis and sheer convenience of our research.

As for the transformations themselves, among the most widely used are the
following:

1. Replacement, which is subdivided into syntactic and morphological ones. If
we take into account the fact, that the subject of our investigation is syntactic
constructions, we may presume that the syntactic replacement will be the most popular
transformation. Although we have established in the Chapter 1 that the possible ways
of translating constructions are multiple and depend on a lot of factors such as the
context and the vocabulary, there is a general tendency to convey them with the help
of a syntactic replacement. It helps to make the target text sound more natural and
readily comprehensible to the target audience. We have analyzed the following
examples.

a. Syntactic replacement:
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(1) “I merely want_him to be pleased with me and to talk to the other Ministers

and to persuade them of the great good that my magic can do the country!”

(JSMN: 320) — “A npocmo xouy, wob 6in 6y8 MHOIW 80080J1eHUl, 2080PUE NPO UYe

[HUWUM MIHICIPAM [ NepeKoHYB8Aas iX Y momMy, Wo Mazis MOdACe NOCIYICUMU KPAIHI Ha
seauxe 0oopo!” (JCIMH: 186)

Here the Objective-with-the-Infinitive construction is translated with the help of
the subordinate clause. The choice of the translator is well-grounded, because it is one
of the most common and widely used ways of conveying this type of construction.

(2) “He appeared to be in excellent spirits, and bowed and smiled and walked to

and fro so much that five minutes later there was scarcely an inch of carpet in the room

that he had not stood upon,.....” (JSMN: 106) — “30asanocs, cicmw 6y8 y npeuydosomy
Hacmpoi, 6iH KIAHABCs, 8CMIXABCA | MaK 6azamo KpoKy8as KiMHAmMow, wo 3a n’samv
X8UNUH, He TUWUUNOCS HCOOHO020 OIOUMA HA KUMUMI, HA AKUL OU Uje He CMYNULA HO2d M-
pa [ponaiima... ... ” (ACIMH: 63)

We may observe in this example one of the possible ways of translating the
Subjective-with-the-Infinitive construction, that is with the help of the one-member

introductory indefinite personal sentence “3paBanocs,...”

(3) “He simply waited until it was quiet enough for him to speak and then he
said, “I have come to tell you that the agreement with Gilbert Norrell is void.”™
(JSMN: 1447) — “Bin npocmo nepeuexkas, OOKU 6CI BMUXOMUPAMbCA OOCMAMHBO,

wobu ModicHa 6yno 20eopumu, i nPagus 0ai.

- A nputiwoe nosidomumu eam, wo yeoda 3 Ilinbepmom Hopperom empamuna
yunnicms.” (JJCIMH: 846)

The transformation of syntactic replacement is performed here by means of the
subordinate clause. The absence of this construction in the Ukrainian language makes
the translator search for the proper equivalent to create an adequate source text.

(5) “Let some mistake upon the part of an honest man lead to his being accused

of a crime.” (JSMN: 730) — “Hexati nomunka 000pouecHoi 1100UuHU HaKIu4e Ha HbO20

obeunysauenns 8 scaxausomy 3noqyuni.” (JJCIMH: 432)
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The Gerundial Objective construction is translated into Ukrainian with the help

of a functionally and semantically equivalent part of the compound verbal aspect

predicate expressed by a noun. This approach is common during the rendering these
constructions into Ukrainian.

(6) “Dr Foxcastle had got himself an excellent chair, tall and black and

curiously carved — and this chair (which rather resembled a throne), and the sweep of

the red velvet curtains behind him and the way in which he sat, with his hands clasped

over his large round stomach, all combined to give him a deeply magisterial air.”

(JSMN: 42) — “Om 0-posi Doxckacny 0icmascs yy008uUll eK3eMNiap — YOPHUll, 3

BUCOKOIO CNUHKOIO MaA XUMpPOMYOPUM pi3bOIeHHAM, paouie CXOXCUUl HA MPOH,

BCIBUUCH HA AKUL (e U HA Ml 4epPBOHUX OKCAMUMOBUX 3A8iC), 8IH NO-NAHCLKU CKIA8

DPVKU HA 8eIUKIM KPYeliM dcueomi — cnpagoewinii oopas eeauyi.” (JCIMH: 27)

The Prepositional Nominative (Absolute) Participial Construction with
participle II is rendered here by means of non-conjunctional sentence. Although this
method is not widely used, in this sentence it helps to preserve the original meaning.

(7) “Mr Norrell led his guests to a handsome drawing-room with a good fire

burning in the hearth.” (JSMN: 28) — “M-p Hoppenn npogis ceoix cocmeui 6 owamny

8IMAaNbHIO 3 KAMIHOM, Oe nanaxkomis socons.” (JJCIMH: 17)

The Prepositional Nominative (Absolute) Participial construction with participle
I is translated here with the help of the attributive clause. The choice of the
transformation is quite reasonable due to this construction being alien to the Ukrainian
language. The task here was not only to perform proper translation, but also to make
the sentence sound naturally.

(8) “But, with this one minor reservation, they enjoyed a reputation as some of

the wisest and most magical gentlemen in Yorkshire.” (JSMN: 17) —“llonpu ye opibne

3acmepedicennsa mazu 3 Flopka manu cnagy uu He HauMyoOpiuux ma Haubinbu Ma2iyHux

Oorcenmavmenis y yinomy Hopruwupi.” (JCIMH: 11)
The Prepositional Absolute construction is rendered by means of the subordinate

concessive clause in the Ukrainian language. We classify this transformation among
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the syntactic one, because in the source text the construction functions as an adverbial
modifier of attendant circumstances.

(9) “They wanted me to tell them about vampyres.” (JSMN: 1031) — “Om mene

npocunu poznosgicmu npo eamnipig!” (JJCIMH: 608)

The Objective-with-the-Infinitive construction is conveyed here by means of the
objective infinitival word-group forming part of the compound verbal predicate, which
1s more peculiar to the Ukrainian language.

(10) “She did not want them to know that she herself had suspected him of

wrongdoing.” (JSMN: 1067) — “/[lieuuna ne xomina, abu 80HU Oi3HANUCS, WO BOHA

cama 3anioozpuna vozo  nenopaonocmi.” (JCIMH: 671)

During the process of analysis, we have seen that translation is done with the
help of the syntactic replacement, in particular, by means of the subordinate clause. It
positively influenced the translation in general and its semantic meaning too.

(11) “He wanted this to be something new and startling.” (JSMN: 1139) —

“Homy xopmino 3pobumu wocs noge ii necnoodisane.” (JJCIMH: 671)

In the process of investigation, we have found that this sentence is translated
with the help of the compound predicate.

(13) “The indefatigable Mrs Janet Archibaldovna Barsukova was soon able to
convey the satisfying news that Alexander neglected the business of government and
war, and sat all day musing upon his dreams and discussing them with astrologers and
sorcerers, and that whenever a letter came for him from the Emperor Napoleon

Buonaparte he was seen to turn pale and shudder.” (JSMN: 458) — “Hesmomna micuc

IDicenem  Apuubanvoiena bapcykoea ckopo nogioomuna He8MilMHI  HOBUHIU:
Onekcandp i oymamu 3a0y8 Npo cnpasu 0epHCAGHI YU 80EHHI, 8IH CUOUMb YLIUL OEeHb,
MIPKYI04U BPO C80I CHU 1l 002080PI0IOYU IX 13 ACMPON02AMU U BOPOAHCOUMAMU, A AKUJO
Haoxooums aucm 6i0 imnepamopa Hanoneona bByonanapme, 6in wopasz nonommie i

30pucacmoca.” (JCIMH: 272)

The syntactic replacement is performed here by the change of passive voice into

active voice, the translator’s choice is well-grounded because the passive voice is
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scarcely used in the Ukrainian language. The use of passive constructions is a peculiar
feature of the English language.

(14) “The service began and several of the congregation were seen to gaze

longingly at the windows, as if wondering why those apertures were always placed so
high in ecclesiastical buildings.” (JSMN: 775) — “Cayacba nouanacs, are napagianu
Hemepnisaye no3uUpalu Ha 8ikHA, OUBYIOUUCH YOMY 8 YEePKBAX iX 3a8cOoU pooisims mak

sucoxo.” (JCIMH: 458)

The syntactic replacement here is the represented by the changing of the passive
voice into active. The translator has performed this transformation because the use of
passive voices is peculiar feature of the English language, but they are not so widely
used in Ukrainian. The type of coordinating conjunction is also changed here. In the
source text we have “and”, its purpose to add some new information, but in the target
text the “but” conjunction is used, which shows the contrast.

(15) “Someone else was heard to remark that he could not for the life of him

understand......” (JSMN: 517) — “Xmocb _Hedaneko 62o10c 3aysadicus, ujo HisK He

emoponae......” (JCIMH: 306)

In this case the syntactic replacement is used in the sentence. It is performed with
the help of the change of passive voice into active one. Apart from this, we have another
grammatical transformation here. This is morphological substitution, in particular, the
change of the part of speech. Initially it was the verb but after translation it has become
an adverb “Brosaoc”. Taking into account that the use of this type of construction is
allomorphic feature of the English language, the translator had to look for the certain
equivalent in the Ukrainian language and made the proper translation that helps to save
the meaning of the English sentence.

(16) “But when Mr Norrell understood better who it was that they proposed as

a candidate, he looked a great deal relieved and was heard to say something about the

condition of the body” (JSMN: 192) — “Ta konu m-p Hoppenn poziopas, npo saxoco

Kanouoama uoemuvcsi 8 KIONOMAHHI, UOMY 3HAYHO NONe2WANo | B8IH _NoyYae uocd

mypmomimu npo cman mina.” (JJCIMH: 113) — The syntactic replacement is done in

the sentence with the help of the change of passive voice into active one. This choice
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helps to make the Ukrainian translation sound more natural and comprehensible for the
target readers

(18) “The Erquistounes maintained that in accordance with the terms of the
marriage settlement a large part of Mrs Strange’s fortune must now be put aside for

her son for him to inherit at his majority.” (JSMN: 242) — “EpkeicmoyHu

NepeKoHY8AU, WO, 32I0HO 3 YMOBAMU WLTIOOHOI Y200U, 8eUKA YACmKA cpouletl, o
Hanedcanu micuc EpkeicmoyH, mana 6ymu 36epedxicena 01 il cuHa, noKu 8iH 0opocme

0o nosuoaimms.” (JJCIMH: 143)

The For-to-Infinitive construction is translated here with the help of the adverbial
clause of time. This transformation helps to save and render the initial meaning of the
sentence, that is they should wait till the son’s coming out of age.

(20) “It fell to me to think of fresh lies for him to tell me.” (JSMN: 453) — “4

Mycus sueadamu 015 Hb020 c8idcy bpexHio, abu ein meni ii 3200ysas.” (JCMIH: 269)

Paying attention to the above-mentioned sentence we may see that it was
translated with the help of the adverbial clause of purpose. According to our theory,
this way of rendering For-to-Infinitive construction is one of the most widely used.

(21) “If you were to ask me now, gentlemen, why it is that I believe that magic
has come back to England, I should say it is because I have seen magic done.”
(JSMN: 46) — “Axbu 6u mene, 0xceHmabMeHU, CRUMANU 3apas, YoMy 5 8iplo, Wo 8

Amneniro nogepnynaco maeis, s 6u ckazas: ye momy, wo s 6ayus, K 60HA MEOPUMbCs.”

(ICIMH: 29)

The translation of the Objective Participial construction with participle II into
Ukrainian may pose certain obstacles, because this construction is not peculiar feature
of our language. The final decision, of course, rests with the translator and depends on
a lot of factors, including context as well. However, in this case the professional
managed to render the meaning of the sentence. The syntactic replacement is
represented here by means of the object clause.

(22) “I have frequently heard it suggested that the Raven King never existed —
that he was not one magician at all, but a long train of magicians, all looking much the

same.” (JSMN: 116) — “Om 5 ne ooun pa3z uysas, niou Kopona Kpyka nacnpagoi
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Hikonu He icHyeano. Hibu ye e3azani 6y8 He 00uH mae, a KilbKa, Wo HCUiU 0OUH 3d
00HUM i many cxodxcy 308Hiwnicmy.” (JCIMH: 68)

The Objective Participial construction with participle II is conveyed with the
help of the object clause. Here the unusual way of rendering is used, because the
translator has decided to substitute the construction “it suggested” with the similar in
modal particle “niom”, which is used here to express probability or uncertainty, towards
what is expressed in the sentence.

(23) “They were upon the staircase when they heard Mrs Wintertowne’s voice

calling out from above, “Robert! Robert!.....” (JSMN: 157) — “Varce 3i cxodie 6onu aci

nouyau 2010¢ Micuc Binmepmayu:

- Pobepme! Pobepme! - 2ykana éona...” (JCIMH: 94)

Paying attention to the above-mentioned sentence we may see that the Objective
Participial construction with participle I is translated by means of fragmentation. The
second part of the construction, participle itself, becomes a part of the reporting clause
after the direct speech. Using this kind of transformation helps to create an impression
of authenticity of the target text. In addition, during the process of analysis, we have
seen another grammatical transformation used here, in particular, the morphological
substitution. The gerund “calling” is replaced with the verb “rykama” and we may
state that this is an example of the change of the part of speech. As we have established
earlier, this transformation is often used while rendering the gerundial constructions
and gerund itself.

(24) “In the Bath Chronicle the other day I read about a man called Gibbons in

Milsom-street who awoke in the night because he heard thieves breaking into his

house.” (JSMN: 268) — “/[namu 6 «bamcvxomy sicnuxy» s uumas npo makoco cooi

Ti6bouca 3 Mincom-cmpum. O0noi Houi 6in npokunyscs, 60 nouys, K y 1020 00Mi

ckpadaromwvcs 3100ii.” (JCIMH: 156)

During the process of analysis, we have seen that in this sentence the Objective
Participial construction with participle I is translated with the help of the syntactic

replacement, in particular, by means of the object clause.
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(25) “Whenever he paused in his work, he heard ghostly branches scraping at

the walls and tapping upon the windows, and tree-roots slyly extending themselves

beneath the foundations and prising apart the bricks.” (JSMN: 277) — “Koau 6 6in ne

cmaeas nepenodyumu 6i0 pooomu, mo 00pazy 4y8, AK HpumapHe 2iiis uwkpebde no

CMIHAX 0OMY U CMYKAE 8 WUOKU, d KOPIHHA XUMPO CKAA0AEMbCs NONIO (hyHOameHmom

ma niodgasicye yeanany knaodky.” (JCIMH: 161)

The Objective Participial construction with participle I is rendered here again
with the help of the object clause. As for the translation of the Objective Participial
constructions, we may see that the translator follows the tendency of conveying them
with the help of object clauses. The use of this approach is well-grounded, because the
subordinate clauses of different types are widely used while rendering these
constructions.

(26) “He had not been there more than a few minutes when he heard a bell

»

ringing.” (JSMN: 278) — “Ta eoce 3a kinbka X6uiuH npoONYHAE O36IHOK.”

(ACIMH: 162)

The syntactic replacement is performed here by changing the part of sentence.
The translator has decided to separate the gerundial construction, which performed the
role of an object in the sentence, into the predicate and the subject “mpo.synan
n3BiHOK” due to the grammatical structure of the Ukrainian language.

(27) “The sweetest white clouds imaginable were gliding across the blue sky,

b

the ships rode the waves and tiny people could be seen moving about them.’

(JSMN: 210) — “lIonyoum Hebom Oienu woOHAUOINIWI XMAPUHKU, HA XBUJAX

nozouoysanucs kopaoni, narybamu axux nepecysanucs noou.” (JCIMH: 123)

In this example we may observe one of the possible ways of translating the
Subjective Participial construction, that is with the help of the attributive clause.

(28) “He feared that if he were seen_speaking to such people it might be supposed

that he had some connexion with them.” (JSMN: 468) — “Cmigen 3a6acou 0ocodbnu8o
NUIbHYBAB, WOOU HCOOHUM CILOBOM AHI OI€l0 He cmasumu cebe Ha 00uH wabens i3

HezpamMu HUMNCYO2O CMAHRY, aoouce 60}166'}1, uo 3azoeopusuiu 00 HUX, nokaosfice, HiOU mae

00 Hux sikutice cmocynok.” (JCIMH: 278)
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Paying attention to the above-mentioned sentence we may see that the Subjective

Participial construction with participle I is translated by the diyepryslivnykovyi zvorot

(participial construction) and subordinate clause, introduced by the conjuction “mro”.

This is considered to be the closest equivalent in the Ukrainian language to participial
constructions.

(29) “Sailors very small and black and far away could be seen clinging to the

rail and clambering down the side of the ship.” (JSMN: 514) — “byno euodno, ax

MAJIEHbKL U YOPHEHbKI nocmami MOpAKI8 YINAANUCS 3d Je€Ep I CRYCKAIUCI OoOpmom

kopaons.” (JCIMH: 304)

The Subjective Participial construction is conveyed in this sentence by means of
the object clause.

(30) “At other times I have seen thieves and beggars snoring upon feather-beds

in palace bed-chambers.” (JSMN: 630) — “lnwum pazom oosoounoca bavumu, K

37100ii ma dHcebpaxu xponau Ha nepunax y naiayosux cnoyuganvusax.” (JCIMH: 372)

The Objective Participial construction with participle I is rendered with help of
the object clause.

(31) “Itis scarcely conceivable that the magicians of York with all the happiness

of each other’s society and the incalculable benefit of each other’s wisdom should feel

any necessity...” (JSMN: 25) — “Xiba moorcna nomuciumu, wo 8 waciugiv ma

BU2IOHIM _MOBAPUCEE NpeMyOpux 00HoOymuyie mazam Hopxa Hecnodigano

3naoobnsmocs....” (JCIMH: 15)

In this sentence the Prepositional Absolute construction without participle is
rendered here with the help of the subordinate clause and apart from the syntactic
replacement, the morphological substitution is also used. Here we may observe the
replacement of the nouns “happiness” and “benefit” with the equivalent in meaning
adjectives “macauBim” and “Burimnim”. The Prepositional Absolute construction
without participle is difficult to translate and its rendering depends a lot on the context.

The choice, the translator has made, covers and conveys the meaning of the sentence.
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(33) “With Mr Drawlight as his guide, Mr Norrell entered society with greater

confidence than before.” (JSMN: 110) — “Tax, nio nacmanosow m- pa /[poravima, m-

p Hoppenn eutiuiosg y ceim snauno enesneriute, Hidxe 0yoo-xoau.” (JJCIMH: 65)
During the process of analysis, we have seen that in this sentence the

Prepositional Absolute construction is translated with the help of syntactic

replacement, in particular, by means of the adverbial phrase with specifying meaning.

(35) “The interview ended very cordially upon both sides with Lascelles and

Drawlight promising to speak to Mr Norrell immediately.” (JSMN: 220) — “becioa

3aKiHYUNACs 0YAHCce NPUASHUMU Co8aMU 3 000X cmopin, Jlacenns i [ponaiim obiysinu
He2atiHo nocogopumu 3 m-pom Hoppennom.” (JCIMH: 128)

The translation of the Prepositional Nominative (Absolute) Participial
construction with participle I into Ukrainian is performed by means of the simple
sentence with asyndetic connection.

(36) “I have put myself to any amount of trouble to pay you this visit — and you

sit there silent and sullen, with your mouth hanging open!” (JSMN: 329) — “4 3as0as

co0l 8e1emeHCcbK020 KIONOmy 3 YuM GI3UMOM, A MU CUOULWL MYM MAKUli CYyMHUL 1

MosuazHutl, poszasusuiu i3 noousy poma.” (ACIMH: 191)

We may observe in this example one of the possible ways of translating the
Prepositional Nominative (Absolute) Participial construction with participle 1, that is
by the diyepryslivnykovyi zvorot (participial construction).

(37) “He had a stick to lean upon and another stick over his shoulder with a

handkerchief bundle hanging from it. ” (JSMN: 356) — “Bin cxunsaecs na namepuyio, a

opyey naauyto Hic Ha niedi. Ha niti momassca knynok.” (JCIMH: 207)

In this case an interesting type of syntactic replacement is used, that is a
fragmentation. The Prepositional Nominative (Absolute) Participial construction is
rendered here not just by a separate clause, but by a separate sentence. The translator
has done this intentionally to avoid the unnecessary accumulation of information
within one sentence for the readers to see the logical stress.

(38) “There was an ancient stone church with winter’s golden light upon it, an

avenue of ancient, twisted hornbeams that led somewhere or other, and twenty or so
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neat stone cottages with smoke rising up from their chimneys.” (JSMN: 373) — “Tym

CMOSANA CMapoOasHs Kam sSHa YepKed, I 3010me 3uMose Ceimio 2paio Ha Hil, 0opoad

NpoasA2aia anecr) 0AeHIX NOKDYYEHUX 2padie, NOMINC AKUX SUOHLIUCS OXAUHI KaM SHI

Oyounouku, 3 komuris nionimascs oum.” (JCIMH: 218)

The Prepositional Absolute construction is rendered here with the help of the
coordinate clause and the last part of the construction “twenty or so neat stone
cottages” is translated by the attributive clause.

(40) “As Mr Honeyfoot and Mr Segundus hurried towards the Shadow House on
this hot afternoon, they were a little nervous in case Mr Norrell should get to hear of

their going (for, what with admirals and Ministers sending him respectful letters and

paying him visits, Mr Norrell was growing greater by the hour).” (JSMN: 402) —
“Habnuoicarouuco moeo cnekomuozo noayous 0o Homy Tineii, m-p Cerynoyc ma m-p
Tanichym mpoxu noborweanucs, wobu npo ixuio nodoposc ne oisnascs m-p Hoppenn.

3asoaku rucmam i3 suAAMU NOBACU I YACMUM 8I3UMAM AOMIPALIE Ma MIHICMPI8 U020

3Hauywicmo pociaa woz2oounu.” (JCIMH: 237)

In this sentence we may observe again the notion of fragmentation. Taking into
account that sentences rendered into Ukrainian are often much longer than those in
English, it is the best option in this case to avoid ambiguity. This method helps to
perform an adequate translation.

(41) “This bell sounded very sad and far-away and it brought before her
imagination all sorts of melancholy scenes ...

... bleak, wind-swept fens and moors,; empty fields with broken walls and gates
hanging off their hinges, a black, ruined church; an open grave...” (JSMN: 500) — “Ta

yeul 036iH IYHAB OYIce CYMOBUMO Ul 0aneKo Ui 30y0u8 y ii ysaei MelauxoitiHi 6uousd...
ooe. HOXMYPI Opa2osuHu Ui 6on0ma, 8iOKpUmMi 8Cim 6Impam, CROPONCHIL NOJISL 3i

SAAMAHUMU  020POHCAMU U sopomamu, WO XUMaromvbCsi HA _3a46icax; 3’{0pHiﬂa,

CcntoHOposana yepkea, pospuma mocuna....” (JCIMH: 296)
The Prepositional Nominative (Absolute) Participial construction is translated
by means of the attributive clause. As we have established above, this approach is one

of the most common during rendering constructions of this type.
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(42) “Mr Strange was standing with his elbow on the mantelpiece, one of Mr

Norrell’s books in his hand and a polite look of interest upon his face, while their Royal

Highnesses all talked at the same time and interrupted one another....” (JSMN: 639)

— “M-p Cmpeuinooc cmoss, chepuiucv JaiKmem HA KAMIHHY NOIUYI0, 3 SKOKCh

KHUMCKO0 13 OiOniomeku M-pa Hoppenna 6 pyui ma 3 4emHo 3auikasieHuM upasom Ha

001UYYI, NOKU IXHI KOPOIBCHKI BUCOKOCHIT 2080PUNIU BCE BOOHOUAC: NepeoUusardu 0oOHe
oonoeo....” (ACIMH: 377)

Paying attention to the above-mentioned sentence, in particular the Prepositional
Absolute construction in it, we may see that it was translated by the diyepryslivnykovyi
zvorot (participial construction).

(43) “She told Lady Pole her own name and that her husband had business with

Sir Walter, which was the reason of her being there.” (JSMN: 494) — “Bona nazeana

neoi Iloyn ceoc im’s i po3nosina, wo ONUHULUCA MYM Yepe3 CNPAsU C8020 YO0I08IKA i3

cepom Bonmepom.” (JCIMH: 293)

The Gerundial Objective constructions are not easy to translate, because the
grammatical notion of the gerund itself pertains to the English language. In the
Chapter 1 of this term paper, we have commented upon the possible variants of their
conveying. One of the approaches was to render by means of a subordinate clause, in
our case by the object subordinate clause.

(44) “I must confess that I have never heard your ladyship’s name spoken

without its being accompanied by some praise for your devoted husband.”

(JSMN: 496) — “Mywy 3i3namucs, s HIiKOIU He YUyaa, woo iM s 6auioi MUIOCMI 3pUHANO

8 PO3MOBI Oe3 HaNedHcHoi Xeanu sautomy eiooarnomy yonogikosi.” (JJCIMH: 294)
In this sentence we have the same method used in the translation above. The
Gerundial Objective construction is conveyed here with the help of the object clause.
(46) “On the way back he gave himself stern warnings not to place any reliance
on these wonderful plans for Future Usefulness and Happiness, but he could not help
indulging in ideal pictures of teaching the young men and of their extraordinary

progress, of Jonathan Strange coming to visit the school; of his pupils being delighted

to discover that their master was a friend and intimate of the most famous magician of
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the Modern Age...” (JSMN: 851) — “Ilogepmatouucsy dodomy, m-p Cerynoyc cygopo
3acmepieas cebe 8i0 eqUKUX HAOIU HA OUBOBUNCHI NIaHU w000 Matibymuvoi Kopucmi

u lllacms, ane ne mie 3a60ponumu 81ACHIU Y61 MAII08AMU 10eaNbHi KAPMUHU: K GiH

HABYA€E MOJI00b I 8PANCAEMBC i1 OUBOBUNICHOMY nocmyny, Ak [oconaman Cmpetinoorc

NPUINCONCAE 3 BI3UMOI0 00 WIKOAU, K _PAOIMUMYMb VYHI, OI3HABUWUC, WO IXHIl

HACMABHUK - Opye i nogipenull 00H020 3 Haueudamuiwux mazie Hogimnwvoi /[oou; ....”
(ACIMH: 501)

The Gerundial Objective constructions are translated here by means of the
attributive clauses.

(47) “I am tolerably certain of its being a great triumph — I know that when he

readit...” (JSMN: 1059) —“A yinkom nesen, wo na nbo2o wekae cnpasIcHi mpiyma,
- 51 mouHo 3Haro, wo xoau H. npouumac...” (ACIMH: 624)

During the process of analysis, we have seen that in this sentence the Gerundial
Objective construction is translated with the help of the syntactic replacement, in
particular, by means of the object subordinate clause.

(48) “Strayed? Then you do not believe this queer tale of my sister being alive?”

(JSMN: 1200) — ““~- Manisyi? Omorce, 8u He gipume 11020 4y0epHAYbKIli pO3N0GIOT NPO

me, wo mos cecmpa sxcusa?”’ (JCIMH: 707)

We may observe in this example one of the possible ways of translating the
Objective Gerundial construction, that is with the help of the subordinate clause.

(50) “I have no servant and there is something here which makes it hard for me

to go about the city unobserved.” (JSMN: 1192) — “V mene nemae cnyeu, a xooumu no

Micmy HeenizHauum 5 3 negnoi npudunu e modxcy.” (JCIMH: 702)

The For-to-Infinitive construction is rendered in this sentence with the help of
the coordinate clause. This technique is scarcely used and the choice is predetermined
by the context here.

b. Morphological replacement:

(32) “Mr Segundus, hatless and coatless and breathless, with water-logged

shoes and mud-splashes on his stockings and the eyes of evervbody in the shop upon

him, had some satisfaction....” (JSMN:79) — “be3 kanentoxa i 6e3 nanoma,
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3acanaHuzZ, Y NOBHUX 600U yepesukax ma 3a6pboxaHux nandoxax, m-p CezyHch Ha

ouax eciei nyoniku 6 knueapui 3 kpuxmoio emixu....” (JCIMH: 47)

The Prepositional Absolute construction without participle is rendered in the
sentence by means of the morphological replacement. The noun “mud-splashes” in
the original is transformed into the adjective “3a6pboxanux” for the target readers to
ease the process of reading and, of course, to provide adequate translation of the fiction.

(45) “No one was permitted to speak to the King without a Willis being present.”

(JSMN: 641) — “Hixmo He mae npasa 3a2oeopumu 00 KOpPOJisl N034 HPUCYVIMHICHIO

kompoeocs i3 Binnicis.” (ICIMH: 379)

Paying attention to the above-mentioned sentence, in particular the Objective
Gerundial construction in it, we may see that it was translated by changing the
gerundial phrase “being present” into the noun “npucyrtnictio”. In the Chapter 1 of
the research work, we have established that gerundial constructions can be rendered in
the Ukrainian language with the help of the noun or the verb due to the absence of such
notion as the gerund in the latter language.

2. Transposition:

(19) “Any reasoning that did not contain a reference to himself was always

difficult for him to follow.” (JSMN: 1362) — “Homy cxnadno 6yno ocsenymu
apaymenmu, AKi He cmocyeganucs 1o2o éiactoi nepconu.” (JCIMH: 798)

The For-to-Infinitive construction is translated in this sentence with the help of
the transposition. This transformation is usually used because of the differences in the
grammatical structures of the languages. As we know the word order in the Ukrainian
language 1s not so strict as in English. In this case the translator's choice is
predetermined by the need to make the sentence sound correct.

(24) “In the Bath Chronicle the other day I read about a man called Gibbons in

Milsom-street who awoke in the night because he heard thieves breaking into his

house.” (JSMN: 268) — “/[namu 6 «bamcvxomy sichuxy» s uumas npo makoco cooi
Ti6bouca 3 Mincom-cmpum. O0noi noui 6in npokunyscs, 60 nouys, K y 1020 00Mi

ckpadaromwvcs 3100ii.” (JCIMH: 156)
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Apart from the syntactic replacement, we may observe here another grammatical
transformation — transposition. It is performed within the construction, the translator
changes the word order, putting the adverbial modifier of place at the beginning of the
clause, that positively influenced the saving of the initial meaning of the sentence.

(27) “The sweetest white clouds imaginable were gliding across the blue sky, the

ships rode the waves and tiny people could be seen moving about the. ” (JSMN: 210) —

“I'onyoum nebom Oienu woHAUOIIWE XMAPUHKU, HA XBUTSX NO20UOY8aAnucs Kopaobii,

nanyoamu axux nepecysanucs noou.” (JCIMH: 123)

Apart from the syntactic replacement, we may observe here the change of the
word order. In order to create the subordinate clause in the Ukrainian sentence, the
translator had to perform this transformation.

(29) “Sailors very small and black and far away could be seen clinging to the

rail and clambering down the side of the ship.” (JSMN: 514) — “byno euodno, ax

MAJIEHbKL U YOPHEHbKI nocmami MOpPAKI8 YINAANUCS 3d Je€EP I CRYCKAIUcs bopmom

kopaona.” (JCIMH: 304)

The translator has decided to introduce the construction by means of the

impersonal sentence “Byso Bugno”, thus changing the word order during translation.

(31) “Itis scarcely conceivable that the magicians of York with all the happiness

of each other’s society and the incalculable benefit of each other’s wisdom should feel

any necessity...” (JSMN: 25) — “Xiba mooicna nomuciumu, wo 6 waciusim ma

BU2IOHIM _MOBAPUCMEI npeMyOpux 00HoOymuyie mazam Hopxa Hecnodigano

3Haoobsamoucs nopaou.....” (JCIMH: 15)

Apart from the morphological replacement, the translator has used transposition
while rendering the Prepositional Absolute construction without participle. In the
Chapter 1 we have established, that this construction is alien to the Ukrainian language
and there 1s no direct equivalent of it. To convey the original meaning and to make it
comprehensible, the translator had to change the word order.

(33) “With Mr Drawlight as his guide, Mr Norrell entered society with greater

confidence than before.” (JSMN: 110) — “Tax, nio hacmanosow m- pa /[poravima, m-

p Hoppenn eutiuiog y ceim snauno enesneniute, Hise 0yov-xoau.” (JJCIMH: 65)
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Paying attention to the above-mentioned sentence, in particular to the

Prepositional Absolute Construction in it, we may see that it was translated not only by

syntactic replacement but also transposition. In order to render this construction with

the help of the adverbial phrase with specifying meaning, the translator had to
substitute the initial word order with the one peculiar to the Ukrainian language.

(36) “I have put myself to any amount of trouble to pay you this visit — and you

sit there silent and sullen, with your mouth hanging open!” (JSMN: 329) — “4 3as0as

co0l 8e1emeHCcbKO20 KIONOmy 3 YuM GI3UMOM, A MU CUOUWL MYM MAKUli CYMHUL 1

Mos4azHutl, poszasusuiu i3 noousy poma.” (ACIMH: 191)

During the process of analysis, we have seen that in this sentence the
Prepositional Nominative (Absolute) Participial construction with the participle I is
translated with the help of the syntactic replacement. In order to create the
diyepryslivnykovyi zvorot (participial construction) in the Ukrainian sentence, the
translator had to use another transformation, that is transposition. Thus, changing the
word order during rendering helps to perform an adequate literary translation.

(45) “No one was permitted to speak to the King without a Willis being present.”

(JSMN: 641) — “Hixmo He mae npasa 3a2oeopumu 00 KOpPOJisl N034 HPUCYVIMHICHIO

kompoeocs i3 Binnicis.” (ICIMH: 379)

Due to the difference in the grammatical structures of the Ukrainian and English
languages, the translator had to use the transposition apart from morphological
replacement in this sentence. This was done to make the sentence sound grammatically
correct.

3. Addition:

(6) “Dr Foxcastle had got himself an excellent chair, tall and black and
curiously carved — and this chair (which rather resembled a throne), and the sweep of

the red velvet curtains behind him and the way in which he sat, with his hands clasped

over his large round stomach, all combined to give him a deeply magisterial air.”

(JSMN: 42) — “Om 0-posi @oxckacny dicmascsi yy008uUll eK3eMnisap — YOpPHUU, 3

BUCOKOIO CNUHKOIO Ma XUMpPOMYOPUM pi3bONeHHAM, paouie CXOXCUUl HA MPOH,
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BCIBUUCH HA AKUL (e U Ha Ml 4epBOHUX OKCAMUMOBUX 3A8iC), 8IH NO-NAHCLKU CKIA8

DPVKU HA 8eIUKIM KpPYeliM dcueomi — cnpagoewinii oopas eeauyi.” (JCIMH: 27)

During thorough analysis, we have found out that apart from syntactic
replacement, the translator has used addition. This transformation does not influence
the grammatical structure of the sentence, it is more about the context. The adverb “mo-
nancbku” highlights here the position of the person.

(13) “The indefatigable Mrs Janet Archibaldovna Barsukova was soon able to
convey the satisfying news that Alexander neglected the business of government and
war, and sat all day musing upon his dreams and discussing them with astrologers and
sorcerers, and that whenever a letter came for him from the Emperor Napoleon

Buonaparte he was seen_to turn pale and shudder.” (JSMN: 458) — “Hesmomna micuc

IDicenem  Apuubanvoiena bapcykoea ckopo nogioomuna He8MiliHi  HOBUHIU:
Onexkcandp i oymamu 3a0y8 Npo cnpasu 0epHCAGHI YU BOEHHI, 8IH CUOUMDb YLIUL OEHb,
MIPKYI0YU BPO C80I CHU 1l 002080PI0IOYU IX 13 ACMPON02AMU U BOPOAHCOUMAMU, A AKUJO
Haoxooums aucm 6i0 imnepamopa Hanoneona bByonanapme, 6in wopasz nonommie i

30pucacmoca.” (JCIMH: 272)

The addition here is represented by the adverb “mopa3”, the translator has
decided to use this transformation to emphasize the level of the stress of the character.
(36) “I have put myself to any amount of trouble to pay you this visit — and you

sit there silent and sullen, with your mouth hanging open!” (JSMN: 329) — “4 3as0as

co0l 8e1emeHCbK020 KIONOmy 3 YuM GI3UMOM, A MU CUOUWL MYM MAKUli CYyMHUL 1

MosuasHull, po3zsasusuiu i3 noousy poma.” (JCIMH: 191)

The addition here helps to convey the meaning of the construction. Although this
transformation is not a must in this sentence, it helps to preserve the initial meaning of
the sentence and underline the state of the character.

(38) “There was an ancient stone church with winter’s golden light upon it, an

avenue of ancient, twisted hornbeams that led somewhere or other, and twenty or so

neat stone cottages with smoke rising up from their chimneys.” (JSMN: 373) — “Tym

CMOSANA CMapoOasHs Kam SHa YepKed, I 30J10me 3umMo8e C8Imio 2pano Ha Hill, 0opo2a
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NpoasA2aia aie€cr) OAeHIX NOKDYYEHUX 2pabie, NOMINC AKUX BUOHIAUCA OXAUHI KaM AHI

b6younouku, 3 komuris nionimascs oum.” (JCIMH: 218)

Due to the difference in the grammatical structures of the Ukrainian and English
languages, the translator had to use the addition together with the syntactic replacement
to perform the adequate translation of the Prepositional Absolute construction. The
phrase “momix sxux BuaHiamMcs” is a logical development of the information given
in the sentence and it also helps to introduce the subordinate clause.

(49) “It is really quite unreasonable for her to be talking of rents, almhouses

and a school,” thought Strange gloomily.” (JSMN: 372) — *“- [[yoice nepozeasiciugo 3

il bOKYy secmu MO8y Npo peHmu, NpO NPUMYAKU i NPO WKOAU, - HOXMYPO OYMAIOCA

Cmpetinooicesi.” (JCIMH: 218)

We may observe that addition here is used to translate the For-to-Infinitive
construction. The phrase “3 ii 0oky” helps in rendering the construction without its
meaning being completely changed and makes it sound natural, what is also extremely
important for any kind of translation.

4. Omission:

(3) “He simply waited until it was quiet enough for him to speak and then he

said...” (JSMN: 1447) — “Bin npocmo nepeuexkas, O0OKU B6CI GMUXOMUPAMbCS

00CmMamHb0, Woou ModxcHa 6yno cosopumu, i npasus oani....” (JJCIMH: 846)

The translator has decided to omit the pronoun “he” in the For-to-Infinitive
constructions. This transformation helps to avoid unnecessary repetition of the same
pronouns, because we have one at the beginning of the sentence.

(17) “When it was time for him to go, she would revive the question of the

guinea.” (JSMN: 299) — “Koau naoxoous uac tomy imu, 60HA 3a36Udali 3HOBY
nopywysana numanns eineu.” (JCIMH: 174)

Paying attention to the above-mentioned sentence, in particular the For-to-
Infinitive construction in it, we may see that it was translated by omitting the
preposition “for”. This happens due to the difference in the grammatical structures of

the languages. The Ukrainian language is a synthetic type, that is the syntactic relations
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within sentences are expressed by inflections, that is why the preposition can be
omitted here.

Therefore, these 61 analyzed syntactic constructions were rendered into
Ukrainian by means of the grammatical transformations. The main types of
transformations and the frequency of their use in the process of translation can be
analyzed from the following diagram (Fig.2.1):

Figure 2.1

Grammatical transformations

= Syntactic replacement

= Transposition
Morphological
replacement
Addition

® Omission

According to the diagram, the following 5 types of grammatical transformations
were used: syntactic replacement, morphological replacement, transposition, addition,
omission. Around 67% of syntactic constructions were rendered into Ukrainian by
means of a syntactic replacement. This method is used the most frequently due to the
differences in grammatical structures of the English and Ukrainian languages. Some of
the constructions are alien to the target language, therefore, the translator had to replace
them with the constructions, clauses and part of the sentence familiar to the target
readers.

13,1% of analyzed sentences were rendered by means of transposition. This
transformation helps to create adequate and convenient text for the target audience,
especially taking into account that word order in the English language is strict, being

different from Ukrainian one.
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Morphological replacement comprises 8,2% of all grammatical transformations
which are used in our research. It is often used in translation of the gerundial and
participial constructions, which lack the direct equivalent in the target language. It is
also performed with the constructions used with the passive voice, because it is peculiar
feature of English but not Ukrainian.

8,2% of the sentences were conveyed with the help of addition in order to
compensate for some semantic losses in the target language.

Omission comprises 3,3%, helping to avoid unnecessary repetition.

2.2 Lexical and semantic transformations in the translation of fictional
discourse syntactic constructions

Despite grammatical transformations being abundant during translation
syntactic constructions, we still could find the cases when the translator has used lexical
and semantic transformations. Here are the following examples:

1.Modulation:

(4) “I am quite determined to see him hanged” (JSMN: 752) — “A maro meepouti

Hamip cnposadumu tio2o Ha wubenuyro.” (JJCIMH: 444)

The Objective Participial construction with participle II is rendered with the help
of the modulation. The phrase “cnmpoBaguTm iforo Ha mmoOenumw” is a logical
development of the construction in the original. According to the interrelations existing
between the translation and the initial variant, we may state that this is a substitution
of the effect by the process.

(12) “Mr Thoroughgood begged Mr Segundus’s pardon but he feared he could
not divulge the name of the gentleman; he did not think the gentleman wished his name

to be generally known.” (JSMN: 79) — “Bin poznumas m-pa Toporyoa npo noxynys,

ane 61ACHUK KpAMHUYL, nepenpoCcusuiy, CKa3as, wo He 8 Npasi Ha36amu 1o2o iMeHi, 60

moti Haue He baxcas wupokozo pozeonocy.” (JCIMH: 47)

During the process of analysis, we have seen that in this sentence the Objective
with the Infinitive construction is translated with the help of the modulation. Taking
into account the context, we can come to the conclusion that the translator has

substituted here the process with the effect. This transformation helps to perform an
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adequate rendering of the construction and, generally, positively influences the final
translation.

(18) “The Erquistounes maintained that in accordance with the terms of the
marriage settlement a large part of Mrs Strange’s fortune must now be put aside for

her son for him to inherit at his majority.” (JSMN: 242) — “EpkeicmoyHu

NepeKoHY8AU, WO, 32I0HO 3 YMOBAMU WLTIOOHOI Y200U, 8eUKA YACmKA cpouletl, o
Hanedcanu micuc EpkeicmoyH, mana 6ymu 36epedxicena 01 il cuHa, noKu 8iH 0opocme

0o nosuoaimms.” (JJCIMH: 143)

Apart from the grammatical transformation we may also see the lexical and
semantic one, that is the modulation. The interrelations here can be represented by the
substitution of the process by its cause scheme, thus, creating the translation which
sounds more natural to the target readers.

(20) “It fell to me to think of fresh lies for him to tell me.” (JSMN: 453) — “4

Mycus sueadamu 015 Hb020 c8idcy bpexHio, abu ein meni ii 3200ysas.” (JCMIH: 269)

Here the translator has replaced the neutral verb “tell” with more specific one
“srogyBaB”. According to the interrelations existing between the translation and the
initial variant, we may state that this is a substitution of the process by the effect. In
this case the modulation helps to create brighter and more colourful version of
translation, what is also highly important to the texts of the fictional discourse.

(33) “With Mr Drawlight as his guide, Mr Norrell entered society with greater

confidence than before.” (JSMN: 110) — “Tax, nio hacmanosorw m- pa /[poravima, m-

p Hoppenn eutiuios y ceim snauno enesneniute, Hise 0yov-xoau.” (JJCIMH: 65)
During the process of analysis, we have seen that in this sentence the
Prepositional Absolute construction without participle is translated not only by means
of the grammatical transformations, but with the help of the lexical and semantic one,
that is the modulation. This is a substitution of the process with its effect.
(34) “The resolute, businesslike manner, which he had adopted on his arrival at

the house, had disappeared, instead he sat with neck bowed, sighing heavily, his gaze

fixed upon the carpet.” (JSMN: 162) — “Piwyuuti i dinosumuii no npubymmio 8 0im,
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8IH CUOIE 13 NOXHIONIEHUM BUOOM, MANCKO 3ImMXa8 I He 3800uU8 oueu i3 Kuiuma.”’

(JICIMH: 96)

The Prepositional Absolute Participial construction with participle 11 is
translated in this case by means of the modulation, replacing the process with the effect
in the target text. In this sentence it helps to emphasize the mood of the character.

(39) “It was scarcely a club, more a branch with twigs growing out of it.”

(JSMN: 376) — “CnpasorcHim kutikom ye Hazgamu 6y10 CKIAOHO, CKOpiule — MOBCHON0

cyukyeamoio 2inkoro.” (JCIMH: 220)

Here we can see that the construction is completely changed in the process of
translation. In this example the Prepositional Nominative (Absolute) Participial
construction is rendered with the help of the modulation, in particular the substitution
of the process by the effect. The logical development helps to illustrate the object and
to translate the construction without the loss of its meaning.

(47) “I am tolerably certain of its being a great triumph — I know that when he

readit...” (JSMN: 1059) —“A yinkom nesen, wo na nbo2o yekae cnpagIcHi mpiymp,

- 51 mouHo 3naro, wo xoau H. npouyumac...” (ACIMH: 624)

In the process of investigation, we have found out that apart from the syntactic
replacement, modulation occurs here as well, substituting the process with its effect. It
helps not only to make the adequate translation, but also to transfer the lexico-semantic
meaning of the sentence.

2. Specification:

(11) “He wanted this to be something new and startling.” (JSMN: 1139) —

“Homy xopmino 3pobumu wocb nose ii necnodisane.” (JJCIMH: 671)

The specification is closely connected with another transformation in this
sentence, that is syntactic replacement. The translator has rendered the Subjective with
the Infinitive construction with the help of the verbal predicate, therefore he had to
concretize the verb with a generic meaning, that is “to be”, choosing the one with a
more specific meaning, “3poduTn’.

(27) “The sweetest white clouds imaginable were gliding across the blue sky, the

ships rode the waves and tiny people could be seen moving about them.” (JSMN: 210)
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— “I'onyoum nebom Oienu WoHAOIWT XMAPUHKU, HA X8UTAX NO20UDY8ANUCS KOPAO.,

nanyoamu axux nepecysanucs aoou.” (JCIMH: 123)

The translator specifies the pronoun “them” with the noun “mamyéamm’.
Although it is not clearly stated in the sentence, where people move, this logical
development helps to illustrate the scene.

(32) “Mr Segundus, hatless and coatless and breathless, with water-logged

shoes and mud-splashes on his stockings and the eyes of evervbody in the shop upon

him, had some satisfaction.....” (JSMN:79) — “be3 kanenoxa u 6e3 nanbma,

3acanaHu11, Y NOBHUX 600U uepesuxkax ma 3a6pb0xaﬂux nandoxax, m-p C@ZVHOVC Ha

ouax eciei nyoniku 8 knueapui 3 kpuxmoro emixu....” (JCIMH: 47)

The Prepositional Absolute construction without participle is rendered here with
the help of the specification, in particular the phrase “everybody in the shop”. The use
of this transformation in the process of translation helps to explain the scene to the
readers.

3. Differentiation of meaning:

(16) “But when Mr Norrell understood better who it was that they proposed as

a candidate, he looked a great deal relieved and was heard to say something about the

condition of the body.” (JSMN: 192) — “Ta koau m-p Hoppenn po3ibpas, npo axoco

Kanouoama uoemuvcsi 8 KIONOMAHHI, UOMY 3HAYHO NONe2WaNo | 8IH _NoyYae uocd

mypmomimu npo cmau mina.” (JCIMH: 113)

This transformation is additional here and accompanies the grammatical one.
The differentiation of meaning is used in translation of the Subjective with the
Infinitive construction to emphasize the state of the character and his hesitative manner

of speaking.

(44) “I must confess that I have never heard your ladyship’s name spoken
without its being accompanied by some praise for your devoted husband.”

(JSMN: 496) — “Mywy 3i3namucs, s HIKOIU He YUyia, woo iM s 6aui0i MUIOCMI 3PUHATO

8 PO3MOBI Oe3 HaNedHcHoi xeanu sauiomy eiooarnomy yonogikosi.” (JJCIMH: 294)
In the process of investigation, we have found out that the Gerundial Objective

construction is conveyed not only by means of the grammatical transformation, but
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lexical and semantic one, differentiation of meaning, as well. The participle II “spoken”
is replaced with the phrase “3punano B po3moBi”, thus creating more poetic translation
in the Ukrainian language.

4. Generalization:

(28) “He feared that if he were seen speaking to such people it might be supposed

that he had some connexion with them.” (JSMN: 468) — “Cmigen 3a6acou ocodb1ueo
NUIbHYBAB, WOOU HCOOHUM CILOBOM AHI OI€0 He cmagumu cebe Ha 00uH wabens i3

HezpamMu HUNCYO2O CMAHRY, aoouce 60)1603, uo 3azoeopusuiu 00 HUX, nokaosice, HiOU Mae

00 Hux sikutice cmocynok.” (JCIMH: 278)

In this example, the generalization is performed in order to avoid repetition. We
can see that the translator has expanded the sentence beyond the construction,
rendering and explaining the hidden meaning of the phrase “such people”.

These 14 analyzed syntactic constructions were rendered into Ukrainian by
means of the lexical and semantic transformations. The frequency of their use in the
process of translation can be analyzed from the following diagram (Fig. 2.2):

Figure 2.2

Lexical and semantic transformations

= Modulation
= Specification
Differentiation of

meaning

Generalization

According to the diagram, the following 4 types of lexical and semantic
transformations were used: modulation, specification, differentiation of meaning and
generalization. In the process of analysis, it was revealed that 57,1% of the analyzed

syntactic constructions were rendered by means of modulation. It helps not only to
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make the proper translation, but also to transfer the lexico-semantic meaning of the
sentence.

21,4% were rendered by means of specification. In these examples, the
transformation helps to transfer the hidden meaning of the construction, creating an
additional emphasis.

Differentiation of meaning comprises 14,3%, creating more poetic translation.

7,2% of analyzed sentences were conveyed by means of generalization. In this
example the translator used to avoid repetition of the same information, explaining it
beyond the construction.

After thorough analysis of the examples, we drew the conclusion that the
sentences of the source language are subject to restructuring more from the
grammatical point of view, because the number of the grammatical transformations
applied by the translator slightly exceeds the lexical and semantic ones. The diagram
below shows the results obtained during our research (Fig. 2.3).

Figure 2.3

Translation of syntactic constructions

. = Grammatical

transformations

= Lexical and semantic
transformations

Therefore, 50 sentences with syntactic constructions were selected to analyze the
frequency of use of transformations during rendering from English into Ukrainian. We
have found 75 transformations, conducting a comparative analysis of the original text
and the translation into Ukrainian. 61 constructions (81,4%) were rendered into

Ukrainian by means of grammatical transformations, 14 constructions (18,6%) were
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translated by lexical and semantic ones. We would like to note that in the process of
translation, some of the transformations were combined and carried out
simultaneously.

Therefore, we may state that syntactic replacement is the most frequently used
grammatical transformation; the second place is occupied by transposition. As for
lexical and semantic ones, the first place is occupied by modulation with 10,7%
followed by the transformations of specification. The following transformations turned
out to be the least common: omission and generalization, as shown in the diagram
below (Fig. 2.4).

Figure 2.4

Ways of translation the syntactic constructions

o, 270 2% 1% = Syntactic replacement

= Modulation
Transposition
Morphological replacement
= Addition
= Specification
= Differentiation of meaning
= Omission

= Generalization

Some of the transformations did not occur in the analyzed examples. It is
necessary to expand the number of sentences to perform more thorough analysis of
these units. Despite this, we received valuable information and experience that will be
useful in rendering syntactic constructions, because it illustrates in detail how the

translators Kateryna and Anatolii Pityk dealt with the task.
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CONCLUSIONS

In this term paper, we investigated the notion of syntactic constructions and
methods of their translation. First of all, we examined the classification of these
constructions in the English language, the functions they can perform in a sentence, the
difficulties that arise in the translation process, syntactic units of the Ukrainian
language which are most often used in rendering of the constructions. During our
research work, we identified and analyzed the following constructions: infinitival,
participial and gerundial ones.

In Chapter 2 we have examined the translation of the syntactic constructions
from practical point of view. We have analyzed the various transformations used in the
translation of syntactic constructions, which were described in Chapter 1. The materials
for research were “Jonathan Strange & Mr. Norrell” novel by Susanna Clark and its
translation into the Ukrainian language by Kateryna and Anatolii Pityk.

The total amount of transformations under investigation is 75. Our analysis has
proved that in most cases, syntactic constructions are translated into Ukrainian using
grammatical transformations. It turned out that the most common way to translate the
syntactic constructions is syntactic replacement, in particular, rendering with the help
of subordinate clauses and changing of parts of the sentence. Other transformations
such as transposition, morphological replacement, omission, addition were used during
translation, sometimes as an additional option to the syntactic replacement. As a
separate and the only approach, they were used much scarcely.

As for the lexical and semantic transformations, despite them being minor here,
we still could encounter the cases of their usage. They were used as an additional
approach, translating separate words and phrases, together with the grammatical
transformations. The translator mostly used modulation to perform more colourful
translation. Apart from modulation, there were used specification, generalization and
differentiation of meaning.

In the future research works, there can be taken more sentences to provide more
detailed and thorough analysis of the source text and to cover all the types of

transformations.
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ANNEX A

“I certainly shall not. You know how I detest it, unless I am particularly
acquainted with my partner. At such an assembly as this, it would be insupportable.
Your sisters are engaged, and there is not another woman in the room whom it would
not be a punishment to me to stand up with.”

“I would not be so fastidious as you are,” cried Bingley, “for a kingdom! Upon
my honour, I never met with so many pleasant girls in my life as I have this evening;
and there are several of them, you see, uncommonly pretty.”

“You are dancing with the only handsome girl in the room,” said Mr. Darcy,
looking at the eldest Miss Bennet.

“Oh, she i1s the most beautiful creature I ever beheld! But there is one of her
sisters sitting down just behind you, who is very pretty, and I dare say very agreeable.
Do let me ask my partner to introduce you.”

“Which do you mean?” and turning round, he looked for a moment at Elizabeth,
till, catching her eye, he withdrew his own, and coldly said, “She is tolerable: but not
handsome enough to tempt me; and I am in no humour at present to give consequence
to young ladies who are slighted by other men. You had better return to your partner
and enjoy her smiles, for you are wasting your time with me.”

Mr. Bingley followed his advice. Mr. Darcy walked off; and Elizabeth remained
with no very cordial feelings towards him. She told the story, however, with great spirit
among her friends; for she had a lively, playful disposition, which delighted in anything
ridiculous.

The evening altogether passed off pleasantly to the whole family. Mrs. Bennet
had seen her eldest daughter much admired by the Netherfield party. Mr. Bingley had
danced with her twice, and she had been distinguished by his sisters. Jane was as much
gratified by this as her mother could be, though in a quieter way. Elizabeth felt Jane’s
pleasure. Mary had heard herself mentioned to Miss Bingley as the most accomplished
girl in the neighbourhood; and Catherine and Lydia had been fortunate enough to be
never without partners, which was all that they had yet learnt to care for at a ball. They

returned, therefore, in good spirits to Longbourn «the village where they lived, and of
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which they were the principal inhabitants. They found Mr. Bennet still up. With a book,
he was regardless of time; and on the present occasion he had a good deal of curiosity
as to the event of an evening which had raised such splendid expectations. He had
rather hoped that all his wife’s views on the stranger would be disappointed; but he
soon found that he had a very different story to hear.

“Oh, my dear Mr. Bennet,” as she entered the room, “we have had a most
delightful evening, a most excellent ball. I wish you had been there. Jane was so
admired, nothing could be like it. Everybody said how well she looked; and Mr.
Bingley thought her quite beautiful, and danced with her twice. Only think of that, my
dear: he actually danced with her twice; and she was the only creature in the room that
he asked a second time. First of all, he asked Miss Lucas. I was so vexed to see him
stand up with her; but, however, he did not admire her at all; indeed, nobody can, you
know; and he seemed quite struck with Jane as she was going down the dance. So he
inquired who she was, and got introduced, and asked her for the two next. Then, the
two third he danced with Miss King, and the two fourth with Maria Lucas, and the two

fifth with Jane again, and the two sixth with Lizzy, and the Boulanger: ”

“If he had had any compassion for me,” cried her husband impatiently, “he
would not have danced half so much! For God’s sake, say no more of his partners. O
that he had sprained his ancle in the first dance!”

“Oh, my dear,” continued Mrs. Bennet, “I am quite delighted with him. He is so
excessively handsome! and his sisters are charming women. I never in my life saw

anything more elegant than their dresses. I dare say the lace upon Mrs. Hurst’s gown—

29

Here she was interrupted again. Mr. Bennet protested against any description of
finery. She was therefore obliged to seek another branch of the subject, and related,
with much bitterness of spirit, and some exaggeration, the shocking rudeness of Mr.
Darcy.

“But I can assure you,” she added, “that Lizzy does not lose much by not suiting
his fancy; for he is a most disagreeable, horrid man, not at all worth pleasing. So high

and so conceited, that there was no enduring him! He walked here, and he walked there,
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fancying himself so very great! Not handsome enough to dance with! I wish you had

been there, my dear, to have given him one of your set-downs. I quite detest the man.”

(PAP: 56-59)
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Original

Translation

Transformation

“I merely want him to be

pleased with me and to talk to

“S mpocto xouy, wob 6in

0Y8  MHOK  80080.JIeHUl,

the other Ministers and to

2080pUB __NPO _ Ue  THUWUM

persuade them of the great

MIHICmMpam i nepekoHy8as ix

good that my magic can do the
country!” (JSMN: 320)

Yy _momy, IO Marid MOXe
MOCIYXUTH  KpaiHi  Ha

"’

BEJIUKE n100po

(ICIMH: 186)

syntactic

replacement

“He appeared to be in

“30asanocsa, 2icmb 6ye y

excellent spirits, and bowed

and smiled and walked to and
fro so much that five minutes
later there was scarcely an
inch of carpet in the room that

he had not stood upon,.....
(JSMN: 106)

npeyyooeomy Hacmpoi, BIH

KJIaHSIBCS, BCMIXaBCS 1 TaK
0arato KpoKyBaB KIMHATOIO,
10 3a II'SITh XBWJIMH, HE
JIMITAJIOCS XKOJHOTO IHoruMa
Ha KWJIHUMI, HA KUK OM IIe
HE CTynWjia Hora M-pa
Hponarura......

(JICIMH: 63)

syntactic

replacement

“He simply waited until it was

quiet enough for him to speak
and then he said, “I have come
to tell you that the agreement
with Gilbert Norrell is void.””
(JSMN: 1447)

“BiH NOpOCTO MEpeyYeKas,
JOKM BCl BTUXOMHPSTHCS

JOCTaTHBO, ZM06M MOIAHCHA

Oyn0 2060pumu, 1 TPaBUB

nani:

- Sl mpuinioB MOBIIOMUTH
BaM, 110 yroja 3 Iinbeprom
Hoppenom BTpaTUiIa

yuHHICTE.” (JICIMH: 846)

syntactic
replacement,

omission
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“I am quite determined to see

him hanged” (JSMN: 752)

“S marw TBepauil Hamip

cnpoeadumu 11020 Ha

wuoenuyro.” (ACIMH: 444)

modulation

“Let some mistake upon the

part of an honest man lead to

)

his being accused of a crime.’

(JSMN: 730)

“Hexan TOMIJIKA

n00poyecHOT JIOJTUHA

HaKJIN4eC Ha Hb0O20

008UHYVBAYECHHS 8

HCAXTAUBOMY 3104UnL.”’

(ICIMH: 432)

syntactic

replacement

“Dr Foxcastle had got himself
an excellent chair, tall and
black and curiously carved —
and this chair (which rather
resembled a throne), and the
sweep of the red velvet
curtains behind him and the
way in which he sat, with his

hands clasped over his large

round stomach, all combined

to give him a

magisterial air.” (JSMN: 42)

deeply

“Or np-poBi  Dokckacmy

JicTaBcs 4y J10BUI
EK3eMIULIp — YOpHHH, 3
BUCOKOIO  CIIMHKOK  Ta
XUTPOMYAPUM
P13bOJICHHSM, pazue
CXO0XHUH Ha TPOH, BCIBIIHCH
Ha skuil (me #® Ha Tl
YEepPBOHUX OKCaMUTOBHUX

3aBIC), BIH _ NO-NAHCbKU

CKIA8 pPVKU HA _ BEUKIM

Kpyeuim Jcusomi —

CIpaBJICIIHIN obpa3

Benmui.” (JICIMH: 27)

syntactic
replacement,

addition

“Mr Norrell led his guests to a
handsome drawing-room with
a _good fire burning in the

hearth” (JSMN: 28)

“M-p Hoppenn mpoBiB
CBOIX TIOCTEHd B OIIaTHY

BITAIBHIO 3 KAMIHOM, Oe

b

naniaxkKkomis B020Hb.

(ICIMH: 17)

syntactic

replacement

“But, with this one minor

“I[onpu ue OpibHe

reservation, they enjoyed a

3ACMepPeHCEerHA Maru 3

syntactic

replacement
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reputation as some of the

wisest and most magical

gentlemen in  Yorkshire.”

(JSMN: 17)

Mopka Manm ciaBy um He
HalMyJIpIIIUX Ta HAHOLIbIIT
MariyHuX JKEHTJIBMEHIB Yy
L1JIOMY Hopkumpi.”

(ACIMH: 11)

“They wanted me to tell them

b

about vampyres.’

(JSMN: 1031)

“Ot MeHe npocuiu

po3nogicmu Tpo BamIipiB!”
(ACIMH: 608)

syntactic

replacement

10

“She did not want them to
know that she herself had

of
wrongdoing.” (JSMN: 1067)

suspected him

“JliBuMHA HE XOTLIa, abu

8OHU _OI3HAAUCsA, 110 BOHA

caMa 3amijio3puyia Horo B
HEMOPSITHOCTL.”

(ICIMH: 629)

syntactic

replacement

11

“He wanted this to be

something new and startling.”

“Homy KOpTLIO 3pobumu

wocsy Hoee U Hecnoodisane”

(JSMN: 1139)

(ACIMH: 671)

syntactic
replacement,

specification

12

“Mr Thoroughgood begged
Mpr Segundus’s pardon but he
feared he could not divulge the
name of the gentleman; he did
not  think

wished  his

the gentleman

name to be

generally known.”

“Bin po3nuTaB M-pa
Toporyna npo noxkyIis, aie
BJIACHUK KpaMHHUIII,
NEepenpoCUBIIH, CKa3aB, L0
HE B IpaBl Ha3BaTU HOro
IMeH1, 00 ToM Haye He OakaB

WUDOKO20 poszzonocy.”

(JSMN: 79)

(JICIMH: 47)

modulation

13

“The indefatigable Mrs Janet
Archibaldovna Barsukova
was soon able to convey the
satisfying news that Alexander

of

government and war, and sat

neglected the business

“HeBromua wmicuc JIKeHET
ApuubansaiBua bapcykoBa
CKOPO NOBIJJOMMIIA
HEBTIIIHI HOBUHH:
Onekcanap 1 Aymaru 3a0yB

PO CHpPaBU JEPKaBHI YU

syntactic
replacement,

addition
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all day musing upon his
dreams and discussing them
with astrologers and
sorcerers, and that whenever
a letter came for him from the
Emperor Napoleon
Buonaparte he was seen to

turn  pale and shudder.”

(JSMN: 458)

BOEHHI;, BIH CHIHWTH IILINHI
JIeHb, MIPKYIOYHM TPO CBOI
CHU U OOroBOpIOIOYM iX 13
acTpojoramu u
BOpOXKOUTAMU; a  SIKIIO

HagXOINTh JIUCT BIJ

iMIIepaTopa Hamnoneona

byonanapre, 6ir__wopas

NnoJomHuie 1 30puzaemuvca.”

(ACIMH: 272)

14

“The service began and

several of the congregation

“Cnyx0a moudanacs, aie

napad)iﬂHu Hemepniside

were seen to gaze longingly at

no3upaiu HA 8IKHA,

the windows, as if wondering

why those apertures were
always placed so high in
ecclesiastical buildings.”

(JSMN: 775)

JMBYIOUHCH YOMY B LIEPKBax
iX 3aBXau poOJATH Tak

Bucoko.” (JICIMH: 458)

syntactic

replacement

15

“Someone _else was heard to

remark that he could not for
the life of him understand why
the Admiralty thought so
highly of this fellow whose
ignorance was S0

astonishing.” (JSMN: 517)

“Xmocwv Hedaneko e2010c¢

3ayeadicug, 1O HISK HE
BTOPOTIAE, qoMy
AIMIpanTencTBo TaKol
BUCOKOI IYMKH IIPO LBOT'O
Mara, 49u€ HEBITNIaCTBO HE
»

3HaE HISKHAX MEX.

(JICIMH: 306)

syntactic
replacement,
morphological

replacement

16

“But  when Mr Norrell
understood better who it was
that they proposed as a

candidate, he looked a great

“Ta xomu wm-p Hoppenn
po3i0pas, npo SKOTO
KaHauaara  HWIOETbCA B

KJIONOTaHHI, MOMY 3HAa4yHO

syntactic
replacement,
differentiation of

meaning
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deal relieved and was heard to

say something about the

OOJIETHIATIO 1 GIH  KNOoYas

woco MYpMOmimu npo

condition of the body.”

cman mina.” (JCIMH: 113)

(JSMN: 192)

17

“When it was time for _him to

go, she would revive the

b

question of the guinea.’

(JSMN: 299)

“Konu HagXoauB 4ac uomy
imu, BOHA 3a3BUYail 3HOBY
MOpyILIyBaja MMUTAHHSA

rineit.” (JCIMH: 174)

omission

18

“The Erquistounes
maintained that in accordance
with the terms of the marriage
settlement a large part of Mrs
Strange’s fortune must now be
put aside for her son for him to
inherit _at his majority.”

(JSMN: 242)

“EpKBICTOYHH

MEepPEeKOHYBAaJH, 1110, 3T1/IHO 3
yMOBaMHU LUTIOOHOI YroJiu,
BEJIMKA YacTKa I'POIIEH, 110
HaJIeXKaau MICHC
EpxBicroyH, wmama OyTu
30epexkeHa sl il CHUHAa,

NOKU _ 8IH _dopocme 00

nognoaimms.”

(ICIMH: 143)

syntactic
replacement,

modulation

19

“Any reasoning that did not
contain a reference to himself

was always difficult for him to
follow.” (JSMN: 1362)

“Homy CKIAOHO OV10

OCACHymu apzcymernnu, K1

HE  CTOCyBajgucsd  WOro
BJIACHOT MEPCOHU.”

(JICIMH: 798)

transposition

20

“It fell to me to think of fresh

)

lies for him to tell me.’

(JSMN: 453)

“Jd MycuB BUTragaTth it
HBOTO CBIXY OpexHIo, abu
8in Meni ii 3200y6a8.”

(ICMIH: 269)

syntactic
replacement,

modulation

21

“If you were to ask me now,
gentlemen, why it is that [

believe that magic has come

“SIxOm BHU MECHE,
JUKEHTIIBMCHH, CITUTAIHN

3apa3, 4omy 5 BIpIO, 11O B

syntactic

replacement
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back to England, I should say

it is because I have seen magic

done.” (JSMN: 46)

AHT110 MIOBEPHYJIACH
Maris, s Ou CKa3aB: 1€ TOMY,

mo o Oauus, AK 60HA

meopumyca.” (JJCIMH: 29)

22

“I have frequently heard it
suggested that the Raven King
never existed — that he was not
one magician at all, but a long
train of magicians, all looking

much the same.” (JSMN: 116)

“OT g HEe OAMH pa3 4yBas,
HiOU Kopons Kpyka
HaclpaBal  HIKOJIU  HE
icnyBano. Hibu ne B3arami
OyB HE OJIMH Mar, a KiJbKa,
110 >KWJIM OJUH 3a OJHUM 1
Majy CXOXY 30BHIIIHICTb.”

(JICIMH: 68)

syntactic

replacement

23

“They were upon the staircase
when they heard Mrs

Wintertowne’s voice calling

“VYxe 31 cXOmlB BOHHU BCl

[OYyJI! 20J10¢ Micuc

Binmepmayu:

out from above, “Robert!
Robert! Is it Mr Norrell? Oh!
Thank God, sir!”  She

appeared before them very
suddenly in a doorway.”

(JSMN: 157)

- PoGepre! Pobepre! -

2ykana eona. — lle wmicrep

Hoppenn? Ox, cnasa bory,
cep! — I'ocnoaunHs pantom
3’sgBunaca 'y nasepax: - A
0osi1acs, 110 BU B)KE HIKOJIH
He npuigere! ”

(ICIMH: 94)

syntactic
replacement,
morphological

replacement

24

“In the Bath Chronicle the
other day I read about a man
called Gibbons in Milsom-
street who awoke in the night
because he heard thieves

)

breaking into his house.’

“Husmu B  «baTcekomy
BICHUKY» sl YHUTaB TpO
takoro cobi [i00onca 3
Mincom-ctput. OaHOi HOYL
BIH NMPOKHUHYBCS, 00 MOYYB,

SK % 1020 oomi

(JSMN: 268)

syntactic
replacement,

transposition
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CKpaoamomucsl 37100i1.”

(ICIMH: 156)

25

“Whenever he paused in his
work, he heard ghostly

branches scraping at the walls

and  tapping  upon  the

“Konm © BIH He cCTaBaB
NEepenoyYuTy BiJ poOOTH, TO

ollpa3zy 4yB, fK HpUMApHE

2l wkpebe no  cmiHax

windows, and tree-roots slyly

0OMY U CMVKAE 8 WUOKU, a

extending themselves beneath

KODIHHS Xumpo

the foundations and prising

CKIIA0AEMbCS nonio

apart the bricks.”

dyHOamenmom ma

(JSMN: 277)

NI0BANCYE UCNIAHY KIAOKY.”

(ACIMH: 161)

syntactic

replacement

26

“He had not been there more
than a few minutes when he
heard a  bell ringing.”
(JSMN: 278)

“Ta BXe 3a KUIbKAa XBUJIMH

NPOJIVHAS 036IHOK.”

(ICIMH: 162)

morphological

replacement

27

“The sweetest white clouds
imaginable  were  gliding
across the blue sky, the ships
rode the waves and tiny people

could be seen moving about

“T'onybum HeOoM  Oirnu
HIOHAUOLIIII XMapUHKH, Ha
XBUIIAX ITOrOM 1y BaJIUCS

Kopabii, nanybamu AKux

nepecysanucs aou.”

them.” (JSMN: 210)

(ICIMH: 123)

syntactic
replacement,
transposition,

specification

28

“He feared that if he were

seen speaking to such people it

might be supposed that he had

)

some connexion with them.’

(JSMN: 468)

“CTiBeH 3aBXIH OCOOJIHBO
MUJIBHYBaB, MO0 >KOTHUM
CJIOBOM aH1 J1€10 HE CTABUTH
cebc Ha omauH mabens 13
HETpaMH HIDKYOTO CTaHy,
ajKe 0osBCH, wo

3azo60pusuiu 00 HUX,

MOKa)ke, HIOM Mae JI0 HHUX

syntactic
replacement,

generalization
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SIKUICH CTOCYHOK.”

(ICIMH: 278)

29

“Sailors very small and black

and far away could be seen

clinging to the rail and

“byno BUIHO, K MAIEHbKI U

YOPHEHbKI nocmami

MOPAKIB YINAANUCS 3A 1€€EP 1§

clambering down the side of

cnyckaaucA 601?1’1’10]‘/!

the ship.” (JSMN: 514)

kopaons.” (JCIMH: 304)

syntactic
replacement,

transposition

30

“At other times [ have seen

thieves and beggars snoring

upon feather-beds in palace

“IHmMM pa3oM JT0BOJMIIOCS

OauntH, K 37100ii _ma

9:‘0661?611('1/! xponiu Ha

bed-chambers.” (JSMN: 630)

nepurnax y nauiauoeux

CHOYUBANIbHAX.”

(ICIMH: 372)

syntactic

replacement

31

“It is scarcely conceivable
that the magicians of York

with all the happiness of each

“Xi0a MOXHa IIOMUCIIHTH,

10 8 WACAUBIM MA BULTOHIM

mosapucmsi npemvc)pux

other’s society and the

00Hodymyie Maram Hopka

incalculable benefit of each

other’s wisdom should feel
any necessity to consult a
solitary scholar such as myself

..” (JSMN: 25)

HECIIOAIBAHO 3HAJ00JIATHCS
nopaau TaKOTO
BCAMITHEHOI'0 BYECHOT'O, SK

2.” (JCIMH: 15)

transposition,
syntactic

replacement

32

“Mr Segundus, hatless and
coatless and breathless, with

water-logged shoes and mud-

“be3 kamemoxa W 0e3
najibTa,  3acalmaHuv, y

NOBHUX 800U uepesuxkax ma

splashes on his stockings and

3a6pb0xaHux nanvyoxax, M-p

the eves of everybody in the

shop upon him, had some

satisfaction in telling Mr

Thoroughgood that it did not

Cerynayc ma ouax sciei

nyoniku 6  KHU2apHi 3

KPUXTOIO BTIXU BIJIMOBIB,

o oMY, BJIACHE,

morphological
replacement,

specification
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signify whether Mr
Thoroughgood told him or
not, for he believed he knew

the gentleman  anyway.”

(JSMN: 79)

OJIHAKOBO, HAa3BYThb 1M’
MOKYTIIIS YU Hi, 00 BIH 1 TaK
HaWIIEBHINIE 3HAB, XTO IICH
JDKEHTIJIBMEH.”

(ICIMH: 47)

33

“With Mr Drawlight as his

“Tak, nio HACMAHOB0I0

guide, Mr Norrell entered
society with greater
confidence than  before.”

(JSMN: 110)

M-pa  Jlporauma,  M-p

Hoppenn BuiiiioB y CBIT
3HAYHO BIICBHEHIIIE, HIXK

oynb-konu.” (JICIMH: 65)

syntactic
replacement,
transposition,

modulation

34

“The resolute, businesslike
manner, which he had adopted
on his arrival at the house,
had disappeared; instead he
sat with neck bowed, sighing

heavily, his gaze fixed upon
the carpet.” (JSMN: 162)

“Pimryyuit 1 IUTOBUTHI TIO
npuOyTTIO B JIM, BiH CH/IIB

I3 NOXHIONJAEHUM __8UOOM,

TSOKKO 31TXaB 1 HE 3BOJUB
ouen 13 Kuiuma.”

(JICIMH: 96)

modulation

35

“The interview ended very
cordially upon both sides with

Lascelles _and  Drawlight

promising to speak to Mr

“beciga 3akiHUMIacs IyXe
MPUSA3HUMHU CIIOBaMU 3 000X

CTOpIH, Jlacenn3 i /lporaum

00iusIu He2auHo

Norrell immediately.”

nocoeopumu 3 M-DOM

(JSMN: 220)

Hoppennom.”
(ACIMH: 128)

syntactic

replacement

36

“I have put myself to any
amount of trouble to pay you
this visit — and you sit there
silent and sullen, with your
mouth hanging  open!”

(JSMN: 329)

“A 3aBJlaB co01
BEJIETEHCHKOr0 KJIOMOTY 3
MM BI3UTOM, a TH CHJULI
TYyT Takuid CyMHHH 1

MOBYA3HUM, pO33516UBLUIL 13

syntactic
replacement,
addition,

transposition
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noougy poma.”

(ICIMH: 191)

37

“He had a stick to lean upon
and another stick over his

shoulder with a handkerchief

bundle hanging from it.”

“Bin CXWJISABCS Ha
MaTepulIlo, a IPYTy NaIUIlIo
Hic Ha 1wieyl. Ha wniu

MOMJIABCS KJIVHOK.”

(JSMN: 356)

(ICIMH: 207)

syntactic

replacement

38

“There was an ancient stone

church with winter’s golden

licht upon it, an avenue of

“Tyr crosima cTapoaaBHs
KaM’sHa LEpKBa, [ 3010me

3UMO6e C8IMmJa0 2paio Ha Hill,

ancient, twisted hornbeams

OODOZCI npoJjisizcana  ajiecro

that led somewhere or other,

and twenty or so neat stone

OA6HIX NOKDYYeHUX 2pabis,

NOMINC  AKUX  BUOHLIUCSA

cottages with smoke rising up

b

from their chimneys.’

(JSMN: 373)

OXQUHI KaM sHI OYOUHOYKU,

3 KOMHHIB  IIJTHIMABCS

aam.” (JJCIMH: 218)

syntactic
replacement,

addition

39

“It was scarcely a club, more

a branch with twigs growing

out of it.” (JSMN: 376)

“CopaBXkHIM KHUKOM II€
Ha3BaTu OyJI0  CKJIAJHO,
CKOpllllE  —  MOBCHON
CY4KY8AMOI0 TJIKOKO.”

(ACIMH: 220)

modulation

40

“As Mr Honeyfoot and Mr
Segundus hurried towards the
Shadow House on this hot
afternoon, they were a little
nervous in case Mr Norrell
should get to hear of their

going (for, what with admirals

and Ministers sending him

“Habnmxarounch TOTO
CIEKOTHOTO TONYIHSA [0
Homy Tineit, Mm-p CeryHayc
ta M-p lamipyr Tpoxu
noOoroBaucs, MO0U Mpo
iXHIO MMOJOPOXK HE JI3HABCS
M-p Hoppemn. 3aegosaxu

JAUCMAM 13 8UABAMU NOBA2U |

respectful letters and paying

yacmum 8izumam aomipaiie

syntactic

replacement
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him visits, Mr Norrell was

growing  greater by the
hour).” (JSMN: 402)

ma MiHIicmpis NOTO0

3HAYYIICTh pocna

moroguuu.” (JACIMH: 237)

41

“This bell sounded very sad
and far-away and it brought
before her imagination all
sorts of melancholy scenes ...
... bleak, wind-swept fens and
moors, empty fields with
broken walls and gates

hanging off their hinges; a

black, ruined church; an open

grave...” (JSMN: 500)

“Ta 1eil n3BiH JIyHaB JTyKe
CYMOBHTO M JaJIEKO U
30yauB y ii ysiBi
MeJIaHXOJIIMHI BUIMBA. ..
noxmypi Opazoeunu i
bonoma, 6i0Kpumi  8Cim
gimpam, CNOPOIACHINL NOJIA
30 31AMAHUMU 020POAHCAMU U

eopomamu, o XxumaronivCA

Ha _ 3aeicax,  34YOpHIIA,
CHIIIOHOPOBAHA yepkea;
po3puma moeuna....”

(ICIMH: 296)

syntactic

replacement

42

“Mr Strange was standing

with _his _elbow on _ the

“M-p CrpelHIK CTOSB,

cneputucoy JAIKmem HAa

mantelpiece, one of Mr

KAMIHHY NOJAUUIO, 3 SAKOIOCb

Norrell’s books in his hand

KHUJICKOIO 13 Oibaiomexu M-

and a polite look of interest

pa Hoppenna 6 pyui ma 3

upon his face, while their

Royal Highnesses all talked at
the same time and interrupted

one another....” (JSMN: 639)

YeMHO 3aUiKaA8IeHUM

8UPA30M_HA _00aUYYi, TTIOKH

iXHI KOpOJIIBCBKI BUCOKOCTI
TOBOPWJIM BCl  BOJIHOYAC:
nepeouBarOyu OJIHE

oaHoro....” (ACIMH: 377)

syntactic

replacement

43

“She told Lady Pole her own
name and that her husband

had business with Sir Walter,

“Bona nazBana neni [loyn
CBOE IM’sl 1 PO3MOBLIA, WO

ONUHUJIUCA mym qcpe3

syntactic

replacement
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which was the reason of her

being there.” (JSMN: 494)

CIpaBU CBOrO 4YOJIOBIKa 13
cepom

(ICIMH: 293)

Boarepom.”

44

“I must confess that I have

never heard vour ladyship’s

name spoken without its being

accompanied by some praise
for your devoted husband.”
(JSMN: 496)

“My1y 313HaTHCSH, SI HIKOJIH

HE 4yJa, wob im’a eawoi

MUJIOCMI 3PUHATIO 8 DO3MOBIL

oe3 HaJIEKHOT XBaJIA

BaIIOMY BI/IJTAaHOMY
YOJIOBIKOBI1.”

(ICIMH: 294)

syntactic
replacement,
differentiation of

meaning

45

“No one was permitted to
speak to the King without a

Willis being present.”

“Hixto He MaB TIpaBa

3aroBOPHUTH 1O KOPOJIA 11034

NPUCYMHICIIO KOMPO20Ch 13

(JSMN: 641)

Binnicie.” (JICIMH: 379)

morphological
replacement,

transposition

46

“On the way back he gave
himself stern warnings not to
place any reliance on these
wonderful plans for Future
Usefulness and Happiness,
but he could not help
indulging in ideal pictures of
teaching the young men and of
their extraordinary progress;
of Jonathan Strange coming to

visit the school; of his pupils

being delighted to discover

that their master was a friend
and intimate of the most

of
Modern Age...” (JSMN: 851)

famous  magician the

“IToBepTar0uuch  J0A0MY,

M-p  Cerynayc

3actepiraB

CYBOPO

cede BIJ

BEJIUKUX HaIli Ha

IUBOBIDKHI IUIAHUA

1100
Maiioytaboi  Kopuceri  #

ane HE MIT

[MlacTs,
3a00pOHUTH BJIACHIM YyABI
MaJIFOBaTH 171eanbH1
KApPTUHU: SK BIH HAaBYae
MOJIOJb 1 BpaXkaerbes ii
JUBOBUKHOMY TOCTYIY; SIK
JI>koHaTaH Crpeitnx
NpUDKIKAE 3 BI3UTOKO [0

KON, K padimumyms

VYHI, Oi3Haswucs, 0 1XHIN

syntactic

replacement
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HAaCTaBHUK -  Jpyr 1
MOBIpEHUI OJITHOTO 3
HaWBUIATHIIINX MariB
Hogitaboi HoOmu;....”

(ICIMH: 501)

47

“I am tolerably certain of its

being a great triumph — I know

that when he read it..”

(JSMN: 1059)

“ miIKOM TEBEH, w0 Ha
Hb0O20 HeKA€ _ CNPABICHIU

mpiym@, - 1 TOYHO 3HAIO,

mo konu H. mpouwmrae...”

(ICIMH: 624)

syntactic
replacement,

modulation

48

“Strayed? Then you do not
believe this queer tale of my
sister being alive?”

(JSMN: 1200)

“- ManiBm? OTxe, BU HE
BIpUTE HOro yynaepHalbKii
PO3MOBIAL TIPO TE, WO MOS
cecmpa arcusa?l”

(ACIMH: 707)

syntactic

replacement

49

“It is really quite

unreasonable for her to be

“- Jly’e HEepO3BAKIIUBO 3 il

60KV eecmu  _Moey  npo

talking of rents, almhouses

peumu, npo NPUMyJaKu i npo

and _a school,” thought

Strange gloomily.”
(JSMN: 372)

WIKOIU, - OXMYPO
nymanocst  CtpelHKeBl.”

(ACIMH: 218)

addition

50

“I have no servant and there is
something here which makes it

hard for me to go about the

“Y MeHe Hemae Ciyru, a

xooumu no Micmy

Heeni3HaHuM 51 3 TEBHOIL

city unobserved.”

(JSMN: 1192)

IIPUYUHU HE MOXY.”

(ICIMH: 702)

syntactic

replacement
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PE3IOME

KypcoBy po0OTy TOpHCBAYEHO JOCHIKEHHIO  CIOCOOIB  MEpeKiamy
CUHTAaKCHUYHUX KOHCTPYKIIN Y TEKCTaX aHTJ1HCbKOMOBHOTO XYI0’KHBOIO IUCKYPCY Ha
Marepiani pomany ‘“‘Jl>xonaran Ctpenmk 1 mictep Hoppemn”. ¥V xomai pobGotu
BHUCBITJICHO OCHOBHI BUJM CHHTAKCMYHUX KOHCTPYKI[H, ONMCAaHO HasBHI CIOCOOH
NepeKIaay CMHTaKCUYHUX KOHCTPYKI[IH, MPOaHali30BaHO 3pa30K TEKCTY XYI0)KHBOTO
JUCKYPCY 1 3/IIMCHEHO MepeKIalalibKuil aHali3 (pakTUUHOTO MaTepiany JOCHIKEHHS
(cuHTaKCMYHUX KOHCTPYKILIN y pomani “J[>xonatan Ctpenmx 1 micrep Hoppemn”,

ycboro 50 oIuHUILE).
Knrwuoei cnoea: nepexia, nepekyiaialibkuil aHami3, CHHTaKCUC, CUHTAKCUYHI1

KOHCTPYKIIii, XyJI0XKHINA TUCKYpC, Tepekiaaalbki Tpanchopmailii.



